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CEKIUS 1. AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI OBYUYEHUS NHOCTPAHHBIM
SA3BIKAM VI ITPO®ECCHUOHAJIBHBIX IEJENA: COBPEMEHHBIE
HoAXOAbl K ®OPMUPOBAHUIO MPOPECCHUOHAJIBHO
OPUEHTUPOBAHHON KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIMUA Y
CTYJAEHTOB HES3BIKOBBIX OBPA3OBATEJIbHBIX YUYPEXJIEHUH
BBICIHIEI'O OBPA30BAHUA

A PROVERB IN AN ENGLISH LESSON AS A BASIS FOR CREATING
A MODEL OF PERSONAL COMPROMISE AMONG STUDENTS OF NON-
LINGUISTIC SPECIALTIES

L. G. lichenko
FSBEE HE “Donetsk Academy of Management
and Public Administration”

Donetsk

The article discusses issues related to the study of the peculiarities of using the
proverbial method in English lessons as a preventive, developmental, diagnostic and
rehabilitation model of personal compromise among students of non-linguistic
specialties. The main attention is paid to the psychological and pedagogical aspects of
supporting the process of forming a reflexive position of students of non-linguistic
specialties through interactive technologies of teaching English in a university
setting. At the same time, despite the increased interest in the problem of social
conflicts and their impact on personality, the issue of human interaction and winged
folk sayings, which are the fruits of centuries-old people's understanding of the reality
surrounding them, is still insufficiently considered.

The study presents attempts to identify aspects of the psychological impact of
proverbs in English lessons and analyze the results as a basis for creating models of
personal compromise among students of non-linguistic specialties: cooperation

(competition), adaptation, compromise or economic type, avoidance, cooperation or
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corporate type. In accordance with the purpose, subject and objectives of the study, a
set of methods has been defined: theoretical analysis and generalization of
psychological and pedagogical scientific literature; empirical: the projective method,
the questionnaire method, observation, conversation.

It is obvious that the use of proverbs in the process of learning English, which
brings emotional satisfaction and changes the emotional balance in general in favor
of positive feelings and experiences, significantly improves the psychological climate
in the team, reduces the level of aggression and conflict among team members and
serves as the basis for building a new model of personal compromise. The results of
the study can be applied in the field of interactive technologies for teaching English
In a university setting.

The study of the impact of works of art on the personality allows us to
understand the patterns of personality development in the process of socialization as
entry into culture. The modern cultural and historical approach in psychology (A.G.
Asmolov, M. Cole) defines the influence of culture on personality as a necessary and
multifaceted process, the effect of which depends on the activity of the personality
itself [1, p. 13]. The development of culture takes place in the process of socialization
of personality as the interiorization of external social activity with the help of various
tools (signs), in this study it is proverbs that contribute to the formation of certain
values and meanings of personality. The symbolic content of art has a profound effect
on the process of socialization [2, c. 47]. A developed psychological culture is
inextricably linked with tolerance, the ability to work in an interactive mode, with
tactical flexibility and strategic constructiveness of actions, with a focus on achieving
balance of interests of various social strata of the population, on a reasonable
combination of principles of economic efficiency, on the one hand, and the desire for
greater justice, on the other [3, c. 36].

In Russian psychology, studies devoted to the impact and perception of
symbolic art were conducted within the framework of the semantic concept of art
(D.A. Leontiev) and the personal analysis of art (V.G. Gryazeva-Dobshinskaya) [7,
4]. The analysis of psychological and pedagogical literature allows us to conclude

that currently an active search is underway for the most effective auxiliary tools as a
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basis for a model of personal compromise in the context of living space. Recently,
such a psychological means of correcting interpersonal relations as art therapy has
been increasingly used (A.l. Kapytin, M.V. Kiseleva, T.Y. Kaloshina, E.E.
Svistovskaya, N.O. Suchkova, etc.). Art therapy is a relatively new technique, which,
nevertheless, is actively used in modern psychology, this type of correction is based
on human creative activity, which, in fact, is evidenced by its name (art from English
— art). This term was coined by Adrian Hill in 1938, when, for the first time, he noted
that art classes have a positive effect on the well-being of patients and accelerate the
recovery process.

However, the possibilities of art therapy, and in particular, the use of proverbs
in English lessons, have not been sufficiently disclosed, as well as their impact on
such areas of personality as cognitive, behavioral, and emotional. In the explanatory
dictionary of the Russian language by S.l. Ozhegov, the concept of a proverb is
defined as a short folk saying with edifying content, a folk aphorism. The leading
specialist in the field of art therapy of pedagogical orientation in our country, Doctor
of Pedagogical Sciences L.D. Lebedeva explores the possibilities of art therapy in
education and believes that addressing the emotional sphere of a person through
allegories and metaphors actualizes the emotional and behavioral patterns inherent in
a person [5, p. 16; 6, p. 23].

There are practically no developed programs for correcting interpersonal
relationships using proverbs in English lessons. Thus, the relevance of the research is
determined by the insufficient development of constructive interpersonal relations
skills in the process of learning a foreign language.

Knowledge of psychology (basic concepts), skills of constructive interpersonal
interaction, the ability to self-knowledge and self-improvement are necessary for
representatives of all specialties. In this connection, teachers of a foreign language
and psychologists have a problem of professional use of high-quality psychological
tools for teaching constructive building of a system of interpersonal relationships
among students of non-linguistic specialties through speech communication in

English.
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The object of the study is a proverb in the English lesson, as a basis for creating

a model of personal compromise among students of non-linguistic specialties in
psychological counseling of interpersonal relationships.
The subject of the study is the reflection by subjects of the effective influence of
words in the English lesson, manifested at various levels of self-knowledge of
personality individuality (the level of reflection of self-experiences, the level of
reflection of the role repertoire of the personality and the level of reflection of the
events of her life path).

The purpose of the study is to study the psychological influence of proverbs on
self-knowledge of personality as a basis for creating a model of personal compromise
among students of non-linguistic specialties. The hypothesis of the study is the
assumption that the use of proverbs in English lessons is the basis for creating a
model of personal compromise among students of non-linguistic specialties,
contributing to the correlation of interpersonal relations in the process of learning a
foreign language.

Proverbs have a certain influence on personality, they also have a powerful
impact on the process of raising a person in the family, therefore mastering the values
of cognition and self-knowledge of the individual will contribute to the successful
correction of interpersonal relations in the context of living space.

The analysis of psychological and pedagogical literature allows us to conclude
that currently there are practically no developed models of personal compromise for
the correction of interpersonal relations. Models of personal compromise in the
context of living space consider the problems of life and death, freedom and
responsibility, love and alienation, meaning and meaninglessness, man, society and
choice. The analysis of the empirical study "The proverb in the English lesson as the
basis for creating a model of personal compromise among students of non-linguistic
specialties™ helps to form the following skills:

1) artistic and constructive skills to model psychological and pedagogical tasks for
the development of emotional culture, for the activation and development of

imagination and fantasy through the influence of proverbs;
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2) professional and creative skills through movement, gesture, word, dialogue "inside
paintings", the development of polyphonic imagination, the composition of fairy tales
based on the presented proverbs;
3) modeling of psychological and pedagogical tasks for the artistic and creative
development of a personal compromise, taking into account an individually
differentiated approach, organizing one's own psychological and pedagogical
activities;
4) creating an atmosphere of emotional and spiritual context in the classroom,
subject-subject relationships in the group and the perception of English proverbs,
personal relationships based on the acceptance of each other as values in themselves;
5) analysis of artistic patterns, determination of the level of emotional perception of
proverbs in terms of interaction in English language classes;
6) help in solving a number of personal problems: depression, fears, loneliness, crises
and life failures.

Thus, the use of proverbs in English lessons serves as the basis for creating a
model of personal compromise among students of non-linguistic specialties and is an

actual and very effective tool for psychological assistance.
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OOPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB IOPUCTA

Kapnosa H. A.,
CTApIUMi NpenoaaBarTe/ib
I'bOY BO «/lonbacckas opuandyeckKasi akaaeMush)

Pa3BuTEe KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIICTCHIIMH WIPAlOT BaXHYI pOJb B
mpodeCCHOHANILHON TOATOTOBKE Oynaymiero topucrta. B o0mactu mpaBa  sI3bIK
SABJISICTCSI  €IMHCTBEHHBIM  CPEJICTBOM  BBIPOKEHHS BOJHM  3aKOHOJATENST W
peryaupoBaHus OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHWH, a TakKe OCHOBHBIM pPabOdYnM
WHCTPYMEHTOM  IOPHCTA. [ToaToMy oOnHOW W3 BaXHBIX 3ama4 OOYy4YEHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS «...(DOPMHpPOBATh B CO3HAHWU CTYJICHTA «KapTHHY
MUpa», TPUCYIIYI0 HOCHUTENIO JTOTO S3bIKa KakK MPEACTABUTENIO OINpeAeTIeHHON

KYJBTYpPBI U ONPEAEIEHHOTO coumymay [2, ¢. 159].

OnHoit u3 Po6IeM MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMU B 00JIACTH TpaBa SIBISETCS
pazHooOpasue MPaBOBBIX CHCTEM, KOTOPHIC CIOXHWINCh B Pa3JIMUHBIX CTpaHaX IOJ
BO3JCHUCTBUEM OITPEICIICHHBIX UCTOPUUYECKUX YCIOBHUM. /{151 MOJHOLIEHHOW Nepe1aun
vHpopMaIMu C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYrol TIJIaBHYIO POJIb UIPAET IIOHATHE
KOMMYHUKATUBHONH PaBHOIICHHOCTH, 4YTO TpeOyeT He TOJBKO BBICOKOTO YPOBHS

BIIQJICHUSI TEPMHUHOJIOTHUEN S3BIKOB, HA KOTOPBIX BEAETCS OOMEH MH(pOpMaIuen, HO



TAKXKC 3HAaHUS ITPABOBBIX HOPM U Cy,II€6HO-Hp0HCCC}/aJIBHLIX CHUCTEM HpCHCTaBHTCHCﬁ

OTHX A3BIKOB.

MOXHO BBIIEIUTDH s NMOHATHM M KaTErOPHUM IPEAMETOB, HA KOTOPBIE CIEAYET
oOpaiatb 0co00€ BHUMaHUE B MPOLIECCE PA3BUTHS MEPEBOIUECKUX KOMIIETCHIIUN B

cdepe opucnpyaeHunnd. K HUM OTHOCSTCS CleyIOIIHE:

1. JomkHocT B CcyneOHBIX cucTeMax. B cyaeOHoi cucteme P® cymecTByroT
TOJDKHOCTH afBOKaTta W Tpokypopa. B cymebnoit cucteme CIIIA o6e dynkmmm
BBITIOJIHSIET aTTOpHEe. B cynmeOHOU cucreme AHIIUMU M YaJbca CYIIECTBYET JBE
KaTeropuu IOPUCTOB: Oappuctep u conucutop. Attorney General oOo3Hauaet
JNOJDKHOCTh ['eHepanpHOro mnpokypopa AHIIIMH, ['eHepanpHOro MpOKypopa H
Mununctpa FOctunmu CIIIA, a nomkHocts ['eHepanbHOro npokypopa B llotnanauu

HaseiBaeTca Lord Advocate.

2. Haszpanus cyneOnpix yupexaeHuil. Cyasl nepBoil uHctanuuum B CIIA

Ha3bIBalOTCA trial courts, B BenukoOpurtanuu — tribunals u magistrates.

3. TloHsATHS ¥ SIBIICHUS, SBISIOMINUECS YHUKAJIBLHBIMHU JJIS FOPUIUYECKONW CHCTEMBI
OTIpeNIelICHHOW CcTpaHbl. Hampumep, B IOpHIWYECKHX CHCTEMax oOOIIEero Ipasa
CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBa€MbIE CYJIbI CITPABEIIMBOCTH — equity courts, KOTOPBIX HET B
JIpYTUX MpaBOBBIX cucTemax. XabOeac kopmyc (habeas corpus) xapakTepeH TOJIBKO
JUTSI @aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO MHCTHTYTA TpaBa. IOpucnukims «amHHON pyku» (long

arm jurisdiction) cymectByet Toiabko B CIIIA.

CnoXXHOCTH, BO3HUKAIOIIUE MPU MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIUH, MOTYT OBITh
O0OYCJIOBJICHHBIE SI3bIKOBBIMU (haKTOpaMm, K KOTOPBIM KOTOPbIE€ MOKHO OTHECTHU

CIICAYIOMIHE:

1. OtcyTcTBHE TEPMUHOJIOTMUYECKOTO SKBHBAJICHTA B OJHOM M3 HCIIOJIBb3YEMbIX
s3p1k0B. Hammpumep, bench trial — cyaebnoe pazdbuparenbcTBO 6€3 MPUCSIKHBIX; hung
jury — mpuCsDKHBIC, HE MpPHIIEANINE K eIXuHoMy MHeHuto; insider dealing —

pasrijalileHue KOPIOpaTUBHOW TalHBI.
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2. HecoBmamenue ceMaHTHYECKMX TIOJEH TEePMHHOB-KOppensToB. Hampuwmep,
CeMaHTHKa TEpPMHUHA «yOWMHCTBO» BKJIIOYaeT B ceOS CEMAHTUKY aHTJIMHCKHUX
TepMuHOB: homicide — o0blyHOe yOuiicTBO, murder — >ecTokoe YOMICTBO,
assassination — 3akasHoe yOMICTBO, massacre — MaccoBoe youiicTBo, manslaughter —

yOHuiCcTBO 06€3 371070 YMBICTIA.

Jlis mocTiKeHus: KOMMYHUKATHBHOW PaBHOLIEHHOCTH HCIIONIB3YIOTCS Pa3UYHbIC
CIOCOOBI NEpEeBOJA: TPAHCIAUTEpaAlMs, Kaldbka U IOJIyKalbKa, CHUTyaTUBHas
TpaHcopmalys, onucaTeabHblid croco0. B ciydyae oTCyTCTBUS TEPUHOJIOTUYECKOTO
SKBHUBAJIEHTA B SI3bIKE MEPEBOJA Yallle BCEr0 MCIOJb3YETCS METOJl TPaHCIUTEpaluu
WM METOJ ONucaTenbHoro nepesoja. Hanpumep: «BaxHeimas QpyHkuus arTopHees
— mojjaepkaHue oOBUHEHUsT B cyae» [3, c.31]. «B AHrnum ajaBokaThl H3JaBHA
JeNATCS Ha JIB€ KaTeropuu: OappucTepbl U coaucUTOpb» [1, ¢.9]. MHorne u3 takux
NOHATUA 3HAKOMBI CHEIHATUCTaM, XOTS B CIOBapsAX JaeTcsi HUX IOSCHEHHE.
Hanpumep, abandon — abanaoH, insider — uncaiiaep, victimization — BUKTUMHU3ALHS.
Jpyrue 0€35KBUBAJICHTHbIE TEPMHHBI NEPEBOAATCS omnucaTesnbHo. Hampumep,
validation — mnpusHaHume ropuanueckol cuiibl; paralegal — muro, oOnanmaromiee

3HAHUSMU B 00JIACTH IOPUCTIPYICHITUU.

Takum o0pa3om, mnpodeccuoHaNbHble KOMIIETEHIIMM COBPEMEHHOIO OpHUCTa
JOJDKHBI BKJIIOYaTh TAK)K€ KOMMYHHKATHUBHBIE HAaBBIKM, KOTOPBIE MPEIIIOJIAraroT
BJIaJICHUE HEOOXOAMMBIMU JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUMH 3HAHUSIMU, a TAK)KE HAaBbIKAMU

NepeBoJa FOPUINIECKOTO TEKCTAa C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA POJHOM U HA00OPOT.
Cnucok nurepaTyphl:

1. BenmukoOputanusi.  O6mias  xapakrtepuctuka. —  JI.:  ChopaBodHo-
MH(}OpPMAITMOHHBIN WHTEPHET-TIOPTA, 2010. — URL:
http://velikobritaniya.org/pravovaya-sistema-velikobritanii/obschaya-

kharakteristika.htmll, cBoOOIHBIIA.
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s3pike / B.. Osztomenxo. // Bectnuk PYJIH. Pycckuit u MHOCTpaHHBIE SI3BIKA H

MeToauka ux npenogaBanus. — 2014, — Ne 4, — C. 114-1109.

3. Cynebnas cucrema CIIIA. — URL: https://pravo.studio/protsess-zarubejnyih-

grajdanskiy/sudebnaya-sistema-62980.html

MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH AT HIGH SCHOOL

M. H. MoxocoeBa
K.pnioa.H., noi., xou. kadeapsl
AHTJIMHCKOr0 A3LIKA

JIJIS1 SKOHOMMYECKHX CIIeNHAJIbHOCTEN

®I'OY BO «/Ionl'Y»

In the article a range of modern methods and approaches of teaching English at high
school is analyzed. The main idea is that language pedagogy is away from the single
method concept as the main approach to language teaching. Meanwhile, teachers

should adapt their approach in accordance with local, contextual factors.

In teaching English as a foreign language, the communicative approach appears to be
strong, with domination of skills-based activities. Teaching i.e. ‘effective teaching' is
a complex distinct art. Within the change in time and circumstances ‘teaching -
learning' process has changed tremendously. English language teaching requires
special skills. Teachers and students should be equipped with modern methods of
teaching English. 'A language teaching method is a single set of procedures which
teachers are to follow in the classroom. Methods are usually based on a set of beliefs
about the nature of language and learning.' [9: 5].

The demise of method is consistent with the widely held view that we are now in a
'post-method' era. It seems that — in the public mind, at least — the method concept is

not dead. As Block notes, 'while method has been discredited at an etic level, it
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certainly retains a great deal of vitality at the grass-roots level (that is, it is still part of
the nomenclature of lay people and teachers)' [3:72]. This is a view echoed by Bell
who interviewed a number of teachers on the subject, and concluded: ‘Methods,
however the term is defined, are not dead. Teachers seem to be aware of both the

usefulness of methods and the need to go beyond them.' [2: 143].

On the other hand, in a recent paper, Akbari suggests that, in EFL contexts such as
Iran, it is textbooks that have largely replaced methods in their traditional sense: "The
concept of method has not been replaced by the concept of postmethod but rather by
an era of textbook-defined practice. What the majority of teachers teach and how they

teach... are now determined by textbooks' [1: 647].

What is a method? What is it, after all, that defines a method? In their Dictionary of
Language Teaching and Applied Linguistics, Richards and Schmidt make the
reasonable claim that 'different methods of language teaching... result from different
views of: a) the nature of language; b) the nature of second language learning; c)
goals and objectives in teaching; d) the type of syllabus to use; e) the role of teachers,
learners, instructional materials; f) the activities, techniques and procedures to use'
[10: 330].

Even a cursory glance at their content and at the way they are marketed confirms the
fact that the writers and publishers of coursebooks take particular positions, either
explicitly or implicitly, with regard to each of these areas. The theory of language
that coursebooks instantiate, for example, is clear from their contents pages, where
language is typically construed as a system of 'accumulated entities', or what is
referred to elsewhere as grammar McNuggets. The 'nature of second language
learning’, as evidenced from coursebooks, seems generally to follow a cognitive
model, where declarative knowledge is proceduralised through successive practice
activities. The back cover of Inside Out [8: 42], for example, makes the claim that
‘easy-to-use exercises put rules into practice — and are then recycled as speaking
activities'. As for 'the goals and objectives of language learning’, these tend to be

loosely aligned with those of the communicative approach. With regard to the
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syllabus, the grammar ‘canon’ predominates, but the influence of the lexical approach
and of corpus linguistics is now apparent. Innovations [4] 'has a strongly lexical
syllabus, presenting and practising hundreds of natural expressions which students
will find immediately useful', and Natural English [5] offers 'a new syllabus area
called natural English — accessible, high-frequency phrases which intermediate

students can pick up and use'.

The guidelines typically construe the teacher as the locus of control in the classroom
and even at times imply that the learners are potentially disruptive: 'Don’t let the false
beginners dominate the real beginners or pull you along too quickly... Encourage
[the false beginners] to concentrate on areas where they can improve (e.g.
pronunciation) and don’t let them think they know it all!". Nevertheless, occasional
reference is made to the need to encourage learner agency and autonomy. For
example, 'Choices within tasks encourage learners to take charge of interactions' [8:
93]. Unsurprisingly, though, the coursebook forms the core component of instruction:

it is both the medium and the message.

Finally, the types of ‘activities, techniques and procedures to use' draw on a range of
methodological approaches. The influence of the communicative approach appears to
be strong, with most courses including information-gap tasks, and texts that, if not
authentic, attempt to simulate the same. There is a strong skills focus, and the
distribution of the material is weighted more towards skills-based activities than
language-focused ones. The dominant model for representing English is a native-
speaker one, and both the topics and the design of the materials reflect an ‘aspirational

culture' [7] of travel, consumerism and popular culture.
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MNOJIOTOBKA K IPO®ECCHOHAJIBHOM JEATEJIBbHOCTH HA
SAHATUAX HHOCTPAHHOI'O A3bIKA B HEA3BIKOBOM BY3E

IIpoxonenko E.B.

CTApIIMi npenoaaBare/ib Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB
®I'OY BO « 1OHAYHUI' C»

Cepena B.B.

cTapuUIuil npenoaaBaTe/ib Kadgeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

OI'OY BO «1O0HAYHUI' C»

KBanuuuupoBaHHble ClEUUaNUCTbl, KOTOpble TpeOyroTcs B 0O0ILIECTBE BO BCE
BpEMEHa, a 0COOEHHO Ha COBPEMEHHOM JTale, KOr/ia BO3HUKAIOT HOBBIE TEHICHIIHH,
HOBBIE€ TEXHOJIOTUH, JOJKHBI (JOPMUPOBATHCS B CTEHAX By3a. 3HAHHE MHOCTPAHHOIO
A3blKa,  HECOMHEHHO, MOXET U JOJDKHO IIOMOYb B CTAaHOBJIEHUU OyJIylIEro
yIpaBJIeHIIa, MEHEJKepa, OM3HECMEHA, KOTOPBIM  CIIOCOOEH CTaBUTh e,
ONpEAENATh CTPATErHi0 U TAaKTUKY, TBOPUYECKH MPUMEHSTh HAlMOHAJIBHBIA U

MEXyHapOIHbBIN OTBIT B CBOEH paboTe.

[enb uccnenoBaHusi — ONPEACTUThL CPEACTBA U YCI0BUS 3G(PEKTUBHON OATOTOBKHU U
dbopmupoBanusi TPodEeCCUOHAIBHBIX 3HAHUM, YMEHUW UM HABBIKOB Yy OYyIyIIux

MCHCIPKCPOB Ha 3aHATHAX NHOCTPAHHOT'O SA3bIKAa B HCA3BIKOBOM BY3C.

MHocTpaHHBIN S3BIK KaK CPEJICTBO MOATOTOBKH B MPOGEeCCHOHATIBHOM 00pa30BaHUH
OTIMCBIBAJICS MHOTHUMH HcclieoBatessMu. bonbinol BkiIaa B pa3pabOTKy METOJIUK,
Pa3IMYHBIX IIPUEMOB U METOJOB NPENOJAABaHNS NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BYy3€ BHECIIHU
Takue yuensnie, kak H. A. AMunos, JI. B. 3ankos, . A. 3umuss, E. A. Knumos, B. A.
Kpyreukuii, H. B. Ky3pmuna, I1.A.baknanosa, W.I1. 'opbyHoBa , 3.B.Makcumoga,
O.B. CrykanoBa u apyrue.

MGTOI[OJ'IOFI/I‘-IGCKI/IG HCCICAOBAaHHA MW OIIBIT IPCIIOAAaBaHHUA HMHOCTPAHHOI'O A3bIKAd B

HEA3BIKOBOM  BYy3€  IOKa3bIBalOT, 4YTO  A(P(EKTUBHOCTH  (HOPMHUPOBAHUS
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npo(eCCUOHATIBPHO 3HAYMMBIX KauecTB y OyIylIMX MEHEKEPOB CpeNCTBAMU
MHOCTPAHHOTO S3bIKa B YCIOBHUSIX By3a OOECIEUMBACTCS aKTyalu3alueil B yueOHOM
npolecce MNpoPecCHOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIMN S3bIKA, OTPa’KaOIIUX
HOTPEOHOCTH COBPEMEHHOIO MEHEKEPA, a TaKXkKe peaau3aluedl CIeayromx

IICaJarort4CcCKux YCHOBHﬁ:

- co3aHNeM MPOECCHOHATBHO-I3bIKOBOM Cpe/ibl, MOTUBUPYIOIIEH (HOPMUPOBAHUE Y
oOyyaromuxcst Mpo(hecCHOHAIIbHO  3HAUYMMBIX KayeCTB M CIOCOOCTBYIOIIEH
(GOpMUPOBAHNIO A3BIKOBOM KOMIIETEHLIMM, HEOOXOIMMOM MEHEIKepy B €ro

podheCCUOHAIIBHON JIeATEIbHOCTH;

- y4eOHO-METOAMYECKHM OCHAILEHUEM Ipolecca (Kypc (paKyJIbTaTUBHBIX 3aHATHM,

TUJAKTUYECKUE MaTepHalibl, yueOHbIC TOCOOUS, TEMAaTUUECKUE Pa3pabOTKU);

- IOpPUMEHEHHEM MeTOoJa IMPOEKTOB, HANpPaBJICHHOIO Ha  MOJEIUPOBAHUE
oOy4aronMMuUCs COOCTBEHHOM IIO3HABATENIbHOM  JIEATEIbHOCTH W JIPYTUMU

ycanoBusiMH [ 1].

B ®I'bOY BO «JIOHAYUI'C» o00yuyeHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OCYIICCTBIISCTCS
no aucuuiuinHaMm «MHocTpaHHblid s3b1Kk», «lIpodeccrnonanbHO-0pueHTUPOBAHHBIM
MHOCTPAHHBIM  SI3bIK», a Takke «MHOCTpaHHBIA S3bIK MNpodecCHOHATBHOU
HAIIPABJICHHOCTU. CopnepxxaHne KypcoB 3aHATHN BKJIIOYaeT B ceOs:
MPO(ECCUOHAIEHO HAMPABIIEHHBIE TEKCThI U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHE YIIPAKHEHUS
no temaMm («Kapwepa», «CTpykrypa komnanum», «Mapketunr», «HoBbiii Ou3Hecy,
«JIngepctBo», «Toproeeie Mmapkn», «KOHKypeHIUsD» U APYTU€ TEMBI B 3aBUCUMOCTHU
oT npoduiast oOydeHHus ); KIHIIE JEI0BOU JOKYMEHTAMU (aHKeTa, pe3toMe, JIEJI0BOE
nUchMO, OJaHK 3ampoca, pPETUCTpalMOHHAass ¢opMma, KOHTPAKT U JPYTHe);
Mpo(ECCUOHANIBHO HAIMpPABJICHHBIN CJOBapb; JUAJIOTHYECKUE (QOPMbI PEUYEBOrO
oOmieHusi; mwmpokas cdepa NpUMEHEHHS HHPOPMAIMOHHO KOMMYHUKATHBHBIX
TEXHOJIOTH, TJI¢ NMHOCTPAHHBIN S3BIK BBHICTYMAECT KaK CPEACTBO MpodecCruoHaThLHOMI

MOJITOTOBKH.
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Ha 3aHATHSAX 1O MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy BO3HUKAKOT OINTHMAJIBHBIE YCIJIOBUSA JUIA
paboThI ¢ JeN0BOM NOKyMeHTauueld u B VIHTepHeTe B pexuMe «OH -JaifH», oOMeHa
uHpopManmerr Cc 3apyOeKHBIMM  TMapTHEpaMH, paspelieHuss  KOHQIUKTOB,
IPOTHO3UPOBAHMS, B3aWUMOJCHCTBUA C  KIMEHTaMH, IEPCOHAJIOM, BEICHUS

IEPETOBOPOB.

Jlist oOydaronuxcst 0 MaruCTepCKUM MPOTpaMMaM IIPOBOJUTCS MOATOTOBKA TIO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 10 AMCHUIIINHE «VHOCTpaHHBIA S3BIK MPOQECCHOHATHHON
HaMpaBIEHHOCTHY, TJIe YIITyOJeHNEe HaBBIKAMH BIIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha
oonee BbicokoM ypoBHe (Upper-Intermediate) Bemercss HUCKIIOYUTEIBLHO Ha

IpOo(hECCHOHATIBHO 3HAYMMOM Y4eOHOM MaTepuaile.

B pe3synbrare 3aHATHII IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM BY3€ OOydJaronIaecs
MOTYT  OBJQACTh  CIEIYIOIIMMH  KadecTBaMH  Oyayliero  CHelHaucTa:
KOMIIETEHTHOCTh B OOIICHHH, CIIOCOOHOCTh MPHUHUMATH PCIICHHS, 3HAHUE CBOETO
nena, OOBEKTHBHAsI CaMOOIICHKA, caMOyTBEpXKJeHHe, J00pOCOBECTHOCTb,
TpeOOBATEIbHOCTD, KeIaHUE ObITh JIYYIIIUM, OTBETCTBEHHOCTh, YMEHHE padOTaTh B

KOMAaHJEC.

Ecnu oOydaromuecs: akTHBHO pabOTalOT Ha 3aHATUAX U JOCTATOYHO OTpabaThIBAIOT
Marepuag;  CaMOCTOSITENhHO, TO  YCIENIHOCTh  pabOThl, TPOBOJUMON  TIO
dhopMupoBaHUIO MPO(HECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX KAayeCTB y OYIYIIUX CIEIHAIUCTOB
CpelICTBaMH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B TEOPETUUYECKHUX

3HaHUAX, YCBOCHHBIX O6y‘-IaIOH_II/IMI/ICH, H B IIPAKTHYCCKUX YMCHUAX

BeiBoapl. [lanpHeiimiass TeopeTHYecKass W IMpakTU4yecKas pa3paboTka JaHHOU
po0JemMbl TpeOyeT M3ydeHUs TaKUX BOIPOCOB, KaK MOUCK U OOOCHOBAHHE JPYTHX
nyteil gopmupoBaHus npodecCuOHATbHO 3HAYMMBIX KauyecTB, a TaKke MpodiieMa
BIIMSIHUSL BHEIIHUX W BHYTPEHHUX (DAKTOPOB Ha MOATOTOBKY OOydYarOMMXCA K

PO EeCCUOHATILHOM IESITEIbHOCTH.
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13-00-08/dissertaciya-formirovanie-professionalno-znachimyh-kachestv-u-

buduschih-menedzherov-sredstvami-inostrannogo-yazyka-v-usloviyah-

vuza#tixzz4vZ AGxkzp

®OPMHUPOBAHUS SI3bIKOBOM KOMIIETEHIINI B OBYUYEHUH
AHTJANACKOMY SI3BIKY CTYJAEHTOB DKOHOMUWYECKHUX
CHEIIMAJIBHOCTEM
FORMATION OF VERBAL COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH
OF STUDENTS OF ECONOMIC SPECIALITIES

PaccoJioBa JI.B.
PI'bOY BO «/loHenknii HAUMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET IKOHOMUKH U TOPrOBJIH

umeHu Muxauniaa Tyran-bapanosckoro»

The use of problem-based teaching of foreign languages in a non-linguistic
university is relevant, since it, under certain conditions, contributes to the
intensification of professionally oriented learning. Numerous papers highlight a
systematic and logical approach to problem-based learning, the role and place of a
problem situation, and the issue of problem-based learning for various types of
speech activity. Today, it can be confidently stated that the use of the method of
problem-based learning is an effective means of rational organization of educational

and cognitive activities of students.

Problem-based learning is based on a system of questions (problems, tasks) to which
those who teach do not have a ready answer. The essence of the learning process is to
create a situation, that is, a problem situation that forces students to find a solution on
their own. Systematic solution of problematic tasks, mobilization of previously

acquired knowledge, search for the right answers to problematic questions, students'


http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-08/dissertaciya-formirovanie-professionalno-znachimyh-kachestv-u-buduschih-menedzherov-sredstvami-inostrannogo-yazyka-v-usloviyah-vuza#ixzz4vZAGxkzp
http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-08/dissertaciya-formirovanie-professionalno-znachimyh-kachestv-u-buduschih-menedzherov-sredstvami-inostrannogo-yazyka-v-usloviyah-vuza#ixzz4vZAGxkzp
http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-08/dissertaciya-formirovanie-professionalno-znachimyh-kachestv-u-buduschih-menedzherov-sredstvami-inostrannogo-yazyka-v-usloviyah-vuza#ixzz4vZAGxkzp
http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-08/dissertaciya-formirovanie-professionalno-znachimyh-kachestv-u-buduschih-menedzherov-sredstvami-inostrannogo-yazyka-v-usloviyah-vuza#ixzz4vZAGxkzp
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own mental activity — these are the characteristic signs of problem-based learning.
With the commonly used and widespread explanatory and illustrative method of
teaching, students solve problems only in the order of applying mostly acquired
knowledge. The problem-based learning method involves obtaining and assimilating

new knowledge, namely in the process of solving practical and theoretical problems.

The language material to be assimilated can be processed both with the help of
traditional types of receptive and reproductive tasks, as well as creative exercises

with problematic tasks, and the latter should be given preference.

When introducing and consolidating grammatical material, problem tasks are aimed
at developing students' ability to think analytically, independently and consciously
penetrate into the structure of the studied language, to develop the ability to make
comparisons, draw conclusions from facts. This stage includes work in the following

areas:

a) recognition of grammatical phenomena by formal signs;
b) differentiating it with similar phenomena;

c) the correlation of the form with a certain value.

Problematic tasks for predicting errors give a good result: performing such tasks
significantly reduces the possibility of error and, in addition, develops the ability to
independently see the problem, formulate it and solve it. To present the differences
between problematic tasks for the assimilation of grammatical material from ordinary

training tasks, let us recall the typical formulations of traditional exercises:
- Put the word in parentheses in the desired form ...

- Find (the specified grammatical form) ...

- Translate, paying attention to ...

- Change according to the pattern ...
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- Fill in the gaps with prepositions.
- Form the plural form of such words ...
- Write out sentences with verbs in the form ....

Problem exercises that develop the ability to independently reveal the derived
meanings of derived words, recognize lexical units by formal signs, quickly find
structural and semantic correspondences of foreign and native languages, taking into
account the most difficult moments of assimilation, enable students through active
search to come to an independent conclusion, awareness, lasting memorization,

attentive attitude to the word and the mechanism of word formation.

An important feature of working with problematic tasks is also that it is always
collective in nature: the entire group of students is involved in solving the problem at
the same time. Another feature is its intensive nature: a fairly limited period of time is
allocated for thinking about any problematic issue — from 10 to 60 seconds —
depending on the complexity of the task. The time factor and the competition factor
(Who is better? Who is faster?) allow you to maintain the maximum level of tension,
interest, mental activity of students, develop the habit of active thinking in the

process of learning a foreign language.

In the context of professionally oriented foreign language teaching in economic
universities, it should be borne in mind that the lexical content of exercises should be

as close as possible to the lexical content of the relevant texts in the specialty.

At the second and third stages of training, much attention should be paid to the
models of terminology formation characteristic of the sublanguage of the specialty of
the language being studied. Problematic exercises devoted to the assimilation of the

proper terminological dictionary are necessary. For example,

- on what basis can such words be grouped based on their meaning?
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- what words and expressions from the text do you use if you need to describe in

English the device;
- can you define the concept in English based on the text?

It is necessary to pay attention to the formulation of tasks: they necessarily contain a

question, and not just an instruction to perform a certain educational action.

Based on M.M. Bakhtin's definition of dialogue as a communicative environment, we
note that dialogue communication is a special stage of the communicative process
aimed at establishing personal contacts, at forming the ability to fluently speak a
foreign language. Dialogue, monologue, and colloquial speech in general are
consistently produced communicative acts in the language, which we define as
discourse. In this case, we are talking about speech activity, united by professional
topics. Naturally, the discourse is associated with the formation of a foreign language
conceptual apparatus of the specialty, it is carried out in accordance with strictly
defined grammatical and syntactic rules. Thus, the measure of discourse assessment

Is the creation of a special professionally-oriented language environment.

References:
1. baxtun M.M. OcTeTuka cioBecHoro TBopyecTBa. - M.1986.
2. boponuna T.M. Hcnonp3oBanue npoOJEMHBIX 3aaad g (opMUpOBaHUS

PEUYEBBIX KOMIETEHIIMI B OOYYEHMHM AHTIUHUCKOMY S3BIKY CTYJIEHTOB HESI3bIKOBBIX

cunenanbHocTel ... - X.: XHTYCI 2010.
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PACCMOTPEHHUE BHYTPEHHUX 3AKOHOB PA3ZBUTUA SA3BIKA

YcaueBa I'.M.,

KAHIMIAT MeAaroru4ecKux HayK, JOLeHT,
AOUEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
PI'bOY BO « 1IOHAYUI'Cy,

YcaueB B.A.,

KaHauaaT GpuiaIocopckux HAYK,

AOUeHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

®I'bOY BO «1IOHHYIJT nmenn
Muxauna Tyran-bapanosckoro»

SA3bIK TpeAcTaBisieT coO0OM OOIIECTBEHHOE SBJICHHE, IMOPOXKIACHHOE BCEM
XOJIOM Pa3BUTHS OOIIECTBA, U OCHOBHON (DYHKIIMEH s3bIKA SIBIISCTCS OOILCHHE H
0OMEH MBICIIMU MEXIY BCEMH WieHaMH 00ImecTBa. B oToudme oT CymiecTBYIOIIHMX
BHEIITHUX 3aKOHOB Pa3BUTHS S3bIKA, UMCIOMINX OTPAaHWYEHHBIN TIEPHUOJ B HCTOPHH
SI3bIKa OTPEJICIICHHOTO Hapoja, CYIIECTBYIOT M JCHCTBYIOT BO BCEX S3bIKax U
BHYTPCHHHE 3aKOHBI, JCHCTBHUE KOTOPHIX SBIISCTCS MOCTOSHHBIM M HE OTPAHUYCHO BO
BpeMeHH. PaccMoTpeHnMe BHYTPEHHHX 3aKOHOB Pa3BUTHS  s3bIKa  SBIISACTCS
Ba)KHEHIIIEW 3ajadyell JTUHTBHCTUYECKOTO ucciaemoBanus [1, c. 102]. OHo momKHO
COCTOATh B MCCJICIOBAHWN 3aKOHOMEPHOCTEH B3aMMOCBS3HM, B3aWMOOTHOIICHUU W
B3aMMOJICHCTBUN SI3bIKA C JPYTMMH SI3BIKOBBIMH SIBJICHUSMH, a TaKKe JOJKHO
COCTOSATHh B PACCMOTPEHUHU U3MEHEHHUI CTPYKTYPHI OIIPEICIEHHOTO SA3bIKa KaK IIEJI0T0
B MCCJICIOBAHUM PA3BUTHS S3bIKA, CHOCOOOB M ()OpPM €ro JBMKCHHS B JaHHOM
Pa3BUTHH.

IIpu Bcex OCOOCHHOCTAX pAa3BUTHSA S3bIKA, €My, KaK ONPEACICHHOMY
OOIIIECTBEHHOMY SIBJICHHIO, CBOMCTBEHHBI 3aKOHBI BHYTPEHHETO Pa3BUTHUS, KOTOPHIC
paccMaTpUBAIOTCS B 3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHS Ha TPOTSHKEHHH OMPEICICHHOTO
MepHoJIa BPEMEHN KOHKPETHBIX S3bIKOB, KaK IO OTACIBHOCTH, TaK M B POJCTBEHHBIX
rpynmnax. OTH 3aKOHBl TIPOSABISIIOTCS HA BCEX JTamax pa3BUTHS  S3bIKA.

HerCKpaH_IaIOHICCCH IIOIIOJHCHHUCEC A3bIKa CJIOBAMU H YCTOﬁqHBbIMH BBIPA)KCHUSAMU,
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NPOUCXOMAIIME U3MEHEHHS] B 3HAUCHUSX CJIOB OMNPEACNSIOT NalbHEUIIYIO CYIh0Y
ONPEAECICHHOTO sA3blKa. [JIaBHBIM SBJISETCS TIPaMMAaTUYECKHUW  SI3BIKOBOM U
CJIOBAPHBIN CTPOH, SIBISIOIIUKCA OCHOBHBIM [2, c. 114].

Haubonee MeIeHHO UM3MEHSIETCS  CTPOMl  s3bIKa, MPEJCTaBICHHBIM
rpamMMaTukoil. MI3MeHeHue si3blka K KaYeCTBEHHO HOBOMY COCTaBY BO3MOJKEH, KOTJa
MU3MEHEHHSI OXBATBIBAIOT BECH SI3bIK, BECh SI3BIKOBOW CTPOM, MEHSSI BCIO CrielU(PUKU
A3bIKa, €r0 CTPOM TrpaMMaTUKH U cloBapHbId ¢oHa. Takue u3MEHEHHUS SBISIOTCS
BOKHEHIIIMMU MOKA3aTENsIMU Ka4€CTBEHHOTO U3MEHEHHUS SI3bIKa.

BHyTpeHHue 3akoHbl pa3BUTHs S3bIKa OTOOpAXAIOT JUHAMUYECKHUE 3aKOHBI
JAHHOTO $I3bIKa, OMPECIICHHO MPOUCXOMASIINE KOJUYECTBEHHBIE W KaYeCTBEHHBIC
M3MEHEHUM, MPOUCXOJAIIME M0 MEpPe COBEPIICHCTBOBAHUS fA3bIka. [loaToMy OHHU
M3MEHYMBBI, KaK M 3aKOHBI Pa3BUTHUS BHYTPEHHUX TpaHchopmanmii si3bika. Korma
JAI0T CTATUCTUYECKYIO (POPMYJIHUPOBKY 3aKOHOB BHYTPEHHETO Pa3BUTHS S3bIKA KaK
HEJIbHON creluUKHU TOTO UM UHOTO KOHKPETHOTO S3bIKa, TO TAKUE ONPEIeIICHUs HEe
MOTYT OBITh TMpPHU3HAHBI JHAJICKTUYECKUMU. B maHHOM ciyyae ¢ 3aKOHaMH
COCIMHSETCS UX pe3ysbTaT (OPMUPOBAHUSI U CIIOCOOBI (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA.
3aK0oHBI BHYTPEHHETO PA3BUTHA JIFOOOTO M3Yy4aeMOro Si3blKa MPEACTaBISIOT COOOM
BHYTpPEHHEE IIeJ0€ Bcero sizbika. CBsA3b BCEX DJIEMEHTOB I'PAaMMATUUYECKOTO CTPOS,
CTPYKTYpHBIE KauecTBa CJOBa M TNPEMIOKEHHS B HX CONPUKOCHOBEHHH,
B3aUMOJICCTBUM TPaMMaTHYECKOTO CTPOSi H  sI3BIKOBOrO  (hoHIa, HCTOpHS
CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX THUIIOB — BCE ATO OMNpPEEAETCS 3aKOHAMU Pa3BUTHUS SI3bIKA
[3, c. 97]. 3akoHBl BHYTPEHHErOo pa3BUTHUS s3bIKa (POPMUPYIOT OCHOBHYIO
HaIpaBJICHHOCTh BCEU SI3BIKOBOUM CTPYKTYpHI, €€ B3aUMOJIEUCTBUE U BCECTOPOHHEE
COTJIaCOBaHMWE, a MHOT/Ia U UX MPOTUBOpPEUHE, U MPOTUBOJAEHCTBUE, MPOUCXOISIINE
Mpy HOBBIX TpaHchopManusiXx B s3bike. JlaHHBIE 3aKOHBI, YKa3bIBAIOIIHUE Ha
B3aMMOCBSI3M U B3aUMOJICCTBUS KaYECTBEHHBIX W3MEHEHUU pas3HbIX cep s3bIKa,
JOJKHBI PACCMATPUBATHCS KaK 3aKOHBI BHYTPEHHETO Pa3BUTHS A3bIKOBOUM CTPYKTYPhI
B 1IEJIOM C MPUCYLUIUM €U CJIOKHBIM, HO €IMHBIM B3aWUMOOTHOIIEHUEM SI3BIKOBBIX
yacTeu.

B 3akmroueHnn moguepkHEM, UYTO J00as S3BIKOBAas CHUCTEMa HE MOXKET

CTPOUTHCA CPCACTBO KOMMYHHUKAIIMHU, CCJIIX IIOMUMO HAJIUYUA B HEHU OIpCACIICHHOI'O



24

3amaca cjoB, OHa He OyneT coaepXkaTh BbIIECPKAHHBIX THUIIOB W3MEHEHHUU CIIOB.
CrpemMieHue K CO3aHMIO THUIIOB SBJISIETCSI OAHOW M3 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEW,
OOYCIJIOBJIEHHBIX POJIBbIO A3bIKa KaK KOMMYHHMKAaTMBHOIO cpencTBa. [lelicTBue 3TOM
3aKOHOMEPHOCTH OOHApyKMBaeTCs BCIONy. Tak, B (POHETHKE OHO MpPOSIBISIETCA B
BO3HMKHOBEHUHU 3aMETHBIX 3BYKOBBIX TpaHC(opMaIuii, B MOp(OJIOTHN BUIUTCS B
CO3JaHUH 3aKOHOMEPHBIX BBIJICPKAHHBIX TUIIOB CKJIOHEHUM U CIPSKEHHM, B JICKCUKE
OoTpakaercsi B  OOpa30BaHMM  BBIIEPKAHHBIX  (OPMYJ  CIIOBOOOpPA30BAHUS.
OyHAAMEHTOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI SBIIAIOTCA TPAMMATUYECKUN U CJIOBAPHBIN CTPOM,
COOOMIAIONINH A3BIKY TPOYHOCTh U CTPYKTYPHYIO yCTOMUMBOCTH [4, ¢. 106]. UmenHO
B 3THX 00JacTSIX SI3bIKa COCPENOTOYEHBI 3aKOHBI BHYTPEHHErO Pa3BUTHUS JAHHOIO
A3bIKA. /JaHHBIE 3aKOHBI Pa3BUTHUSA S3bIKA ONPENCIAIOT CTPYKTYPY I'PaAMMAaTHYECKOTO
CTpOs A3bIKAa, IOHUMAEMOI0 HE KaK CyMMa I'pAMMaTHYECKUX CPEICTB, a KaK THI HX

OopraHu3anu U UCII0JIb30BAHMA.

Cnucoxk aurepaTypbl
bynaros, P.A.  UYto  Takoe pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBaHME s3bika?  // P.A.
bynaros. O6miee si3piko3nanue. - M.: Jlo6pocser, 2004. — C. 102.
Maptune, A. OcHoBbl 0011eH TuHrBUCTUKU. [lep. ¢ ¢pann. B. IlleBopomikuna. —
M.: JIubpoxowm, 2009. — C. 114.
CepebpennnukoB, b.A. O6 OTHOCHUTEIILHONW CaMOCTOSTEIIBHOCTH Pa3BUTHS CUCTEMBI
s3bika: MmoHorpadus / b.A. Cepedbpennukos. - M.: Hayka, 1968. — C. 97.
Samuels, M. L., Linguistic evolution. With special reference to English. Cambridge
University Press, 1972. — P. 106.
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PA3ZBUTHUE TEOPUU U ITPAKTUKU ITPEIIOJABAHUSA
WHOCTPAHHOI'O A3bIKA I10 SKOHOMUYECKUM
CIIEMAJIBHOCTSAM B BBICHIEM IIKOJIE THP

Yeprammuna T.B.

CT. mpenoaasare/ib Kaeapbl
HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB,

®I'bOY BO «/loHenkasi akagemMus
YIIPABJIECHUA U TOCYIapPCTBEHHOM
CJLY2KOBI»,

Honenk, lonenkas Hapoanas
Pecny0sinka, Poccuiickas ®enepanus

HNnTerpamus JloHenkomn Haponnou PecniyOnuku B Poccuiickoe
oOpa3oBaTe/lbHOE MPOCTPAHCTBO O0O3HAuUMIA TOSBJIEHUE HOBBIX KOHIIETIIHUN
MIPENOAaBaHNs JUCIUILINH.

OpHOIM U3 TaKUX TUCUHUIUINH BhICTyIaeT « MHOCTpaHHBIN S3bIK (AHTITUIUCKUN )Y,

BaxxHol (yHKUMEW TUCHUIUIMHBI SBISETCA OKa3aHUE O0y4YaroIIUMCs MOMOIIH
B Npo(ecCHOHATILHOM W JIMYHOCTHOM caMopeanu3aldd B Mpolecce OO0y4YeHHs.
CrnenyeT npu3HaTh, YTO HApaBHE C PYCCKUM SI3BIKOM M MH(OPMATUKON IHUCUUILUIMHA
«HOCTpaHHBII A3BIK (aHrTUACKHI )» bopmupyet METAKOMITETEHIINN
YHHUBEPCAJIBHOTO XapaKTepa, MO3BOJISIIOIINE, B CBOIO O4epeb, ((OpMUPOBATh Jpyrue
NpoQECCUOHAIBHO 3HAYMMBbIE KOMIIETEHUMH, B TOM YHCI€ U CBA3aHHBIE C
DKOHOMMYECKOH CIENHAIBHOCTBIO.

B KkoHTekcre oO0mero mnpenojaBaHusi WHOCTPAHHOIO $A3bIKA JIMHTBHUCTHI-
TEOPETUKH, TaK MPAKTUKHU OTIEIHHO BBIACNAIOT BOIPOCHI, CBSI3aHHbIE C O0yUYEHHEM
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKy BO B3aUMOCBSI3M C HOATOTOBKOW MO JAUCIUIUIMHAM
YKOHOMMYECKOTO HAIIPABJIEHUS B BY3€.

Pemenne 0003HAYEHHBIX BOMPOCOB MPHU3BAHO YCTPAHUTH MPOTUBOPEUUE
MEXy CTEIEHbIO IOHMMAHHMS MHOCTPAaHHOTO S$3bIKA W YPOBHEM OBJAJCHHS
OOy4aronIMMUCS MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM 4Yepe3 MNpusMy (OpMHUPYEMBIX O0a30BBIX
KOMIIETEHLIM HA OCHOBE KOMMYHHMKATHBHOTO MOJX0/a MPENOAABAHUS, CBSI3aHHOTO C

YTEHHUEM, IHMCHbMOM, TOBOpPEHHUEM, ayaupoBaHueM. PopMHUpOBaHHE STHX 0a30BBIX
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KOMITETEHUIMHA Yy OOYyYarolUXCsl MO3BOJUT UM OBJIAJETh SI3bIKOM CIELUAIbHOCTH,
MOHATH COJIEP’KAHUE, YCIICNTHO YCBOWTH Ha PYCCKOM SI3bIKE€ Y4YEOHBIM MaTepual
KYpCOB, CBSI3aHHBIX C OHKOHOMHMYECKON CHEHUAIBHOCTBIO, U, KaK pe3yjbTarT,
BBITIOJIHUTh ~ TpeOOBaHMSA  BY30BCKOM MporpamMmbl IO  NPOQeCcCHOHATBHBIM
JTUCHUIUIMHAM Ha HEPOJHOM PYCCKOM SI3bIKE.

B pamkax nucTaHIIMOHHOTO OOY4YEHUS! CTYACHTOB KOMIIETEHTHOCTHBIM MOXOJ
UCIIONB3YETCS KaK TEOPETHYECKAs OCHOBA JUIsi BHEIPEHHS WHHOBALMOHHOW
Melarornueckoil cucteMbl. UTOOBI peanu3oBaTh KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJIXOM, B
MpaKTUKE HCHOJb3yeTcs Mojenb «4Cy» (comepikaHue, KOMMYHHKAIMs, MTO3HAHUE U
KyneTypa). [lpumeHeHne Takod  MOJENIM  CHOCOOCTBYET  (hOPMUPOBAHUIO
(hYHKIIMOHATBHBIX M TBOPYECKUX KOMIIETCHIIUMN, COCTABIISIIONIUX OCHOBY POCCUMUCKHUX
poQeCCHOHATIBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB.

OcHoBa Takoro Buja 00y4eHHUs — ’T0 KOMMYHUKATUBHBIN MOJXO0/ B U3YYEHUU
AHTJIMACKOTO SI3bIKA, KOTOPBIM IUKTYIOTCS OCOOCHHOCTSMHU Oynymier mnpodeccuu.
N3ydenune aHriaumicKkoro s3bika Ha (HaKyJIbTETE CTPATETHYECKOro YMPABICHUS U
MexayHapoaHoro Ouzneca DI'BOY BO «JOHAVYUI'Cy», mno HampaBieHUIO
IMOJArOTOBKH 38.03.02 «MeHemxmMenT (mpodunu: «MeHemKMEeHT
BHEIIHEOKOHOMHYECKOW  JESATEIBHOCTH», «MEHEI)KMEHT HEMPOU3BOJACTBEHHOU
cheprl», «YmpaBieHHE MalbiM OW3HECOM», OPUEHTUPOBAHO HAa HM3YyYCHHE
MpoEeCCUOHANILHON JIGKCUKA W TEPMUHOJOTHH, UYTEHUE CHEIHATM3UPOBAHHON
auTepaTypsl, 001IeHue B chepe npodhecCUOHAIBHOM NesITETbHOCTH.

VY olOyuaromuxcs Heo0XoauMo (GopMUpoBaTh KOMMYHUKATHUBHBIE yMEHUS,
MO3BOJISIFOILIME OCYIIECTBIIATH MPOGECCHOHAIBHYI0 KOMMYHUKAIUIO HA aHTJUHCKOM
SI3bIKE, MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMM M MEXJIMYHOCTHOM OOIICHUH; TOHUMATH
OCHOBHBIC HJEH YETKHX YCTHBIX COOOINCHW, CACIAHHBIX HAa MPOPECCUOHATBHO
HalpaBJICHHOM WHOCTPaHHOM s3bIke€ Ha YypoBHe B2; OecemoBaTh IO TemaM,
Kacarormxcs npodeccuoHanpbHOl  cdep JEATEIIbHOCTH, KOTOpas oyzner
MPOUCXOJUTh B OQPUITMATHHOW M HeoDUIHMATBLHON cdepax, BO BpeMs pa3IMYHBIX
pexumMax padboThI.

Ha ocHOBaHMM BBIIEU3IOKEHHOTO MOXKHO 3aKJIIOUHMTh, YTO PEUICHHE 3ajady,

CBA3AHHBIX C IIPCIIOAaBAHHEM PYCCKOI'O sA3blKa MHOCTPAHHBIM CTYJACHTAM B BY3aX,
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BBITIOJIHAET BaXXKHYIO 00pa30BaTeIbHYI0, BOCIIUTATEIBHYIO U aJaNTUBHYIO (DYHKIIUIO
KaKk B Mpolecce OOydeHUs, TaK U B MPOIECCE CTAHOBJICHUS JIMYHOCTU OymyIIMX
CHEIHATUCTOB-3KOHOMHUCTOB. AHAaJN3 POCCHUWCKOTO H  3apyO0eXHOTO  OIBITa
MOKAa3bIBAET, YTO HJisi OOY4YEHHUS CTYICHTOB B XO0JI€ dKOHOMUYECKOW MOATOTOBKU
11e1eco00pa3HO MPUMEHATh KOHIIETIINU MPO(ecCHOHATBHO-PEICBAHTHOTO 00yUEeHUS

151 Hp@I[MGTHO-HSBIKOBOﬁ HHTCTpalnU.

Cnucox ucnob308aHHbIX UCIMOYHUKOB:

1. CmenkoBa M.1O. Pa3BuTue Teopuu M MPAKTUKUA MPENOJABAHMS PYCCKOIO SI3bIKa
MHOCTPaHHBIM OOYYaroIUMCs M0 SKOHOMHMUYECKUM CIEHUAIBHOCTSIM B POCCHICKON
BhIcIel mkoie // CoBpeMeHHbIe TpoOieMbl Hayku u oopazoBanusi. — 2023 1. — Ne 4.;
URL: https://science-education.ru/ru/article/view?1d=32849 (mara oOpaiicHHuS:
21.01.2024).
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CEKIHA 2. ICUXOJIOTO-IIEJAT'OT'MYECKHUE ACIIEKTBI ObYYEHUA
NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

INCUXOJOTI'O-ITIEJATOI'MYECKUE U JIMHI'BUCTUYECKUE
ACHHEKTBI OBYYEHUSA NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

bparanuesa JI.H.
AcCCHCTEHT
PI'bOY BO « IOHHYIT»

Jlonenx
[Tonumanue  3aKOHOMEPHOCTEM  (DYHKIIMOHHUPOBAHMS  ICHUXOJOTHUECKUX

MPOIECCOB KAXKJOTO YYaCTHHKA y4eOHO-BOCIHMTATEIBHOTO Mpoliecca Ha Pa3IudHbIX
CTYINEHSIX OOYyYEeHMs] C YYETOM HUX HUHIAMBUIYAJTbHBIX OCOOCHHOCTEH obOecreunBaeT
3(PEeKTUBHOCTD yIpaBlieHUs y4eOHBIM TpoiieccoM. J[0OCTaTOUHO 1EJIOCTHBIM 00pa3
y4alierocs, Kak 4eJOBEKa PHUCYET aHTPOMOJIOTHYECKAsl MCUXOJIOTHA, MOJ KOTOPOH
MIOJPAa3yMEBACTCA  «ICHUXOJOTHMYECKOE YUYEHHME O YEJIOBEKE», HCCIEAYIOIIEe
TPEXCOCTABHYIO CYIIHOCTh YEJIOBEKA — TEJIECHYIO, NYIIEBHYIO, TyXOBHYIO. JlyXOBHas
CyTh UEJIOBEKAa PACKpPBIBAETCS 4Y€pe3 JIMYHOCTHBIE, WHAWBUIYalIbHbIE W
yHUBepcabHbIe (OpMBbI ObITHA. TakuM 00pa3oM, ¢ TCHUXOJOTHYECCKUX IO3HUIUI
y4aluics paccMaTpuBaeTCs Kak UHAUBU/, CyObEKT, IMYHOCTh, HHAUBUYATbHOCTb.
C 9TuX e MO3UIMH MOCMOTPUM Ha Y4YaIlerocss KaKk y4acTHHUKAa Y4eOHOTro
mpoIiecca Mo MHOCTPaAaHHOMY s3bIKY. llenb 0OydeHUss MHOCTpaHHBIM SI3bIKAM — 3TO
npuodpeTeHue 3HaHuM, popMupoBaHue y 0Oy4arommxcsi HAaBHIKOB U YMEHHM, a Tak
K€ YCBOCHME HMMH CBEIEHHUM CTPAHOBEIUYECKOrO, JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOTO W
KYJIbTYPHO-3CTETUYECKOIO XapaKTepa. YUalIMNUCs KaK UHAUBUJ — 3TO, ITPEKE BCETO,
CyOBEKT aKTHUBHOCTH. AKTHUBHOCTH TMPOSBISETCS KaK BO BHYTPEHHEM IUIaHE —
BHYTPEHHsISI cXeMa JIeUCTBUS (B TIEPBYIO OUYEpe/h OCO3HaBaeMble U HEOCO3HABAEMBbIC
MICUXWYECKUE TPOIECChl, COCTOSHUS W CBOMCTBA), TaK W BHEIIHHE IPOIIECCHI
noBezieHus1. Hanboiee kpymHO#M eAMHUICH B 9TOM IIJIaHE SIBISIETCS NEATEIBHOCTh —
LEJOCTHBIM MOTHMBHUpOBaHHBIM akT moBenenus (B.A. IlerpoBckwuii). Bo BHemiHein
KapTHHE MOBEJCHUSI OTPAXKAIOTCS HE TOJBKO €AMHUILI JAESTEIbHOCTU (AEHUCTBUS U
omepanuu), HO W E€AWHHIIBI OOIIeHHs, BEepOaTbHOTO W HeBepOaibHOTO. Bemymien

AKTUBHOCTBIO y4Yallerocs sBJsIETCs ydeOHas aesTeabHOCTh. [Iporiecc ydenust (ero



29

CTPYKTYpY, XapaKTepUCTHUKH, 3aKOHOMEPHOCTH MPOTEKaHU) U3y4aer
IeJaroruyecKasl ICUxXoiorus. JlaHHas oOTpaciap IICUXOJIOTMM HCCIEAYET TaKKe
BO3pPACTHBIE W WHIAWUBUIyaJIbHBIE OCOOCHHOCTH YyUYCHHs. YYaIIUHUCS KaK CYOBEKT
yueHus. Kak cyOBeKT 4eloBeK XapaKTepU3yeTCsi HE TOJbKO TEM, YTO 3aHHUMAaETCA
pa3IMYHOM  JEATEIBbHOCTBIO, HO H MEpoM €€ NPOAYKTHUBHOCTH, KOTOpas
ONpeNeNnsieTcsi, C OJHOM CTOPOHBI, MPUPOAHBIMU CIIOCOOHOCTAMH, a C JPYrou
CTOPOHBI, YMEHUEM TPYAMUTHCS, T.€. CyOBEKTHBIMU cBoWcTBamu. [lemarormueckas
IICUXOJIOTUS ONPEAENIAET YYEHUE KAaK CHEUUAIbHO OpPraHW30BaHHBIA IIPOLECC
YCBOEHHUSI OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKOTO OIBbITA, KOTOPBIM MpelcTaBisieT coOoit
y4eOHO-TI0O3HABATEIbHYIO JIEATEIbHOCTh, HAIPABJIECHHYIO HA OBJIAJICHUE 3HAHUSIMH,
YMEHMSIMHU, HaBbIKAMHU, HOpMaMu OOIIECTBEHHOTO MOBeACHUSA. B KOHTEKCTE yueHUs
KaK CIeNU(PUYECKOr0 BHJIa AKTUBHOCTH 4YEJOBEKa CIEAYeT pa3inyarh MOHATUS
«YCBOEHUE» U «OBJAJCHHE». YCBOCHHE NPEACTABISIET COOON WHIWBUIYaAIbHBIN
MEXaHU3M CTUXUWHOTO U IIeJICHANPABIEHHOTO, OCBOCHHS YEJIOBEKOM OOIIIECTBEHHO-
HMCTOPUYECKOTO OIIBITA.

[long ycBOoeHHMEM TOAPA3YMEBAKOTCA MPAKTUYECKH BCE II03HABATEIIBHBIE
MIPOIIECCHI YETIOBEKA, HAMPABJIEHHBIE HA JOCTUKEHUE 3aIUIAHUPOBAHHOTO pE3yJibTaTa
— OBJIaJICHHE Y4YE€OHbIM MaTepUasoM. YUeOHO-IIO3HABATEIbHAS KOMIETEHIUS
OTIpe/IeNsAeTCs] KaK CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh Y4Yalllerocs K OCO3HAaHHOMY U
3 (PEeKTUBHOMY CaMOCTOSTEILHOMY YIPABICHUIO Yy4eOHON JeSITENbHOCTHIO (OT
MOCTAHOBKM 1EAM — Yy4eOHOM 3ajgaud, 1O CaMOKOHTPOJII W CaMOOLIEHKH €
pe3ynbTaTa), K KpUTHYECKON pediekcuu Ha Heé K CaMOOILIEHKE M CaMOKOPPEKITUH.
Brnaners yueOHO-103HABATEILHOM KOMIIETEHIIMEW — 3HAYMUT BJIAJIETh METOAO0JIOTHEH
y4eOHO-TI03HABATEILHON ~ JEATEIbHOCTH.  SI3bIKOBasi ~ KOMIIETCHIIUS  CITYXKUT
OBJIAJICHUEM HAaBbIKAMH OTIEPUPOBAHUS SI3LIKOBBHIMHU cpeAcTBaM ((POHETUUECKUMH,
JIEKCUYECKUMHU, TpaMMaTHYECKUMHU, Op(orpaduueckuMu) B COOTBETCTBUHU C TEMAMHU
U CUTyallusIMU OOIICHUS, MPEIyCMOTPEHHBIMH TMporpaMmon. OcBoeHHEe 3HAHWUMA O
SI3BIKOBBIX SIBJICHUSIX WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, PA3HBIX CIOCO0aX BBIPAKEHUS MBICIH B
pPOJHOM M HHOCTpaHHOM s3bikax. CopaepkaHue OOYYEHHS UTEHHUIO BKIIOYAET
JIMHTBUCTUYECKUM, TICUXOJOTUYECKUM W METOHOJIOTMYECKMHA  KOMIIOHEHTHI.

JIMHIrBUCTUYECKUI KOMIIOHCHT — J9TO 6YKBI>I, CJIOBa, CJIOBOCOYCTAaHUA,
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npeaioKeHus. MUHUMaNbHOM eIuHUIIE O0OydeHUs YTEHHUIO SBIISIETCS CJIOBO,
MO3BOJISIONIEE OBJIAACTh TEXHWKOW UYTEHUS: O3BYYMBaHHEM rpadudeckoro oodpasza
CJIOBa IO TNpaBUJIaM YTEHUS WM IyTEM 3allOMUHAHUS 00pas3a clioBa U COOTHOCUTH
ATOT 00pa3 co 3HA4YeHUEM, T. €. MOHUMaTh uYhTaeMoe. UTeHue CIOoBOCOUYETaHMI
00y4aeT yxe He TOJIbKO 03ByUYMBAHUIO CIIOBA, HO U PACCTAHOBKE yJAapeHUN COTJIaCHO
HOpMaM s3bIKa. [Ipy YTeHUHU TPEITI0KEHUM MPOUCXOIUT TO K€ CaMOE, K TOMY XK€
nobapiseTcs HMHTOHAIMOHHOE odopmieHHEe TpeaiokeHnit. I[lcuxonorudeckuii
KOMITOHEHT BKJItOYaeT (OpPMHUPYEeMble HABBIKM M YMEHHUS YTCHUS Ha OCHOBE
OBJIQJICHUS JICUCTBUSIMU U OTIEPAIUSIMHU.

[TOCKONMBKY YTEHHE MMEET MPOLECCYAIbHBIA U COACPKATEIbHBIA IUIAHBI, TO
dbopmupyemble Mpu OOYYEHUM UTEHHUIO HABBIKM W YMEHHS paclaJaroTcs Ha JIBE
Oonplde Tpynmbel: 1) TeXHWYECKHE HABBIKM YTEHHUS, 2) YMCHHS M HaBBIKH
CMBICJIOBOM mepepaboTku uHbopManuu. PedeBas KOMIETEHLHMS — COBOKYIHOCTh
KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHHUW B YETHIPEX OCHOBHBIX BHJAX PEUYEBOU ACATEIHHOCTH
(roBopeHuM, ayIUpPOBAHUM, YTEHUU M MHChbME). PedyeBasi NesATeIbHOCTh — MPOIIECC
AKTUBHOTO, I[E€JICHAIIPABIICHHOT0, OMOCPEAOBAHHOIO SI3BIKOM M OOYCJIOBJIMBAEMOTO
cuTyale oOIIeHMs] B3aMMOJICHUCTBUS JIIOACH MEXay co0oit (Ipyr ¢ Apyrom).
PeueBasi nesTeNbHOCTh peaiu3yeTcsl B TaKUX €€ BUJIaX, KaK CIyllIaHue, TOBOPEHUE,
yTeHHe W TMchbMO. IICHMXO0J0ro-negarorudeckue M JIMHIBOJAMIAKTHUECKHUE
aCIeKThl OOyYE€HHSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HalpaBjieHbl Ha (GOpPMUPOBAHHE B
mporecce OOy4deHHUsI yIpaBJICHUS PEUYEBOUM  JACSATEIBLHOCTBIO, a TaKXKe
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMM BO BCEX €€ ACIIEKTaX, SI3bIKOBOW JIMYHOCTH,
KOTOpass MOXET VIPaBIATh CPEACTBAMHU  s3bIKa, aHAIU3UPOBATH U
CHHTE3UPOBaTh YYEOHBIN MaTepual, OOIIaThCs C MAapTHEPOM Ha OCHOBE
MEXKYJIbTYPHBIX M COLIMAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHbl MapTHEpa MO JUAJIOTY;
Ha BOCHHUTAHHE CIOCOOHOCTH K NPOJYKTUBHOW Y4e€OHOW MACATEILHOCTHU!
yYaluucss JOJDKEH IUIAaHUPOBATh, OCYIIECTBIATh, AHAJIU3UPOBATh CBOU
JNEUCTBUS M TMOJYUYEHHBIE PE3yJbTaThl, YTO IPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO Y

yqamerocs Han0o0JIee BEICOKOTO YPOBHA OBJIAACHUS A3BIKOM.
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CUBING AS INTERACTIVE TECHNIQUE OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING FOR MEDICAL STUDENTS

Eromiants 1.S., Zhdanova E.V.

senior lecturer of Department of Foreign Languages,
senior lecturer of Department of Foreign Languages

Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education ""M.
Gorky Donetsk State Medical University" of the Ministry of Health of the

Russian Federation

In studying it’s important to make complex material easier. Cubing is a method to
look at one thing from six different ways. We think about a topic in one or two ways
alone, preventing us from fully understanding its complexity. Cubing also allows you
to focus on each side a bit longer than you may have with other forms of

brainstorming.

Like the six-sided cube for which it is named, this technique allows one to study a
subject from six different perspectives: description, comparison/contrast, association,
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analysis, application, and argumentation. Cubing is considered to be a powerful tool

to create ideas prior to the actual writing.

Cubing is a strategy designed to prepare students in reading and writing. In reading,
cubing can be used to strengthen students’ comprehension of a topic or concept and
help expand students’ understanding of a topic, concept, character, and/or text from

various perspectives.

Cubing technique is a learning method that uses the Rubik's Cube as a tool to develop
various skills and abilities. It allows students to develop logical thinking, spatial
Imagination, perseverance and patience. Basic principles of cubing technique:
breaking a task into small parts. This approach helps students deal with complex

problems by breaking them down into simpler and more manageable ones.

The cubing technique can be used in language education to develop reading, writing,
speaking and listening comprehension skills. We’ d like to describe some ways we
use this technique. Students can use cube to practice new words and expressions to
enrich their medical vocabulary. For example, each face of a cube can be labeled with
the human systems. Students can roll the dice and make sentences using the words or

expressions that fall on the top line.

Cube can be used to practice grammar rules and sentence structure. For example,
each side of a cube might be labeled with a specific verb tense or sentence type.
Students can roll the dice and form sentences using the grammatical rules that
correspond to the side they come up with. We suppose this method is appropriate for

complex infinitive constructions.

As for listening comprehension skills, each face of a cube could be labeled with a
specific type of audio, such as dialogue, news. Students can roll the dice and listen to
the audio corresponding to the side they hit and answer questions or talk about the

content.

Thus, the cubing technique can be applied in various aspects of language education to
develop reading, writing, speaking and listening comprehension skills. It makes the
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learning process more interesting and engaging for students and also helps them

develop various skills and abilities.

The use of cubing techniques in language education can lead to a number of positive

results and improvements in the learning process. Here are some of them:

- Improving material understanding. Cube technology allows students to visualize
and organize information, which helps them better understand and remember the
language material they are studying. Categorizing information and associating it with
specific faces of a cube helps students see the logical connections and structure of

language.

- Development of creative thinking and associative thinking. The cubing technique
requires students to generate ideas, associations, and connections between different
aspects of language. This helps develop their creative thinking and ability to see

language from different angles.

-Improving communication skills When using the cubing technique, students often
work in groups, discussing and exchanging ideas. This helps them develop
communication skills such as expressing themselves, listening and understanding

others, arguing their points of view and collaborating in a group.

-Increasing motivation and interest in language learning. This technique offers
interesting and innovative ways to learn a language, which can increase students'
motivation and interest them in the learning process. The ability to use a cube and a

playful approach to learning makes classes more interactive and fun.

-Improving the organization and structuring of thoughts. The cubing technique helps
students organize their thoughts and structure information. Dividing material into
cube faces and creating connections between them helps students see the big picture

and logical structure of language.

Therefore, the use of cubing techniques in language education can lead to a more
effective and interesting language learning process, improved understanding of

material, development of creative thinking and communication skills, and increased
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student motivation. It is based on the principles of active student involvement, the use

of mnemonics and systematic repetition of material.
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HCIIOJIb30BAHUE SJIEMEHTOB TEUMUO®UKALIAN B
MPENOJIABAHUUM AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

JI. 51. JIbI4Ko0, KaH/. MeJl HAYK, JOLEHT,
3aBeAyLIUi Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
®I'bOY BO « IOHAYUI'C

H. A. HoBorpaackas-Mopckasi, KaH/. 1eJl HAyK, [IOIeHT,
AOUEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB,
®OI'bOY BO « IOHAYUI'C»

CoBpeMeHHBIIT MHp XapakTepu3yeTrcsi OypHBIM pa3BUTHEM IMHUQPPOBHIX
TEXHOJIOTUM U UX MPOHUKHOBEHHEM BO Bce cepbl xku3HU. KoMIbloTepHas JIeKCUKa
CTAaHOBUTCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO HAIEH >KU3HU, 4aCTh M3 KOTOPOH CTAHOBHUTCS
TEPMUHAMH, I[OJl KOTOPHIMHM TOHUMAIOTCS SIBJIEHHS, MNPUHAJICKAIIME APYTUM

HayKam.
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OpfHM U3 TaKUX OTHOCUTEIHHO HOBBIX TEPMUHOB B NIEAArOrMKe U, B YaCTHOCTH,
B METOJUKE TMPENOJaBaHUsl  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  SIBIIETCS  TEPMHUH
«revimudukanus». Bnepsoie onpenenenue stomy tepmuny aan K.Kamm, onpenenus
reiMuuKanuioo, Kak BHEIPEHHUE HUIPOBBIX TEXHOJOTHH B HEUTPOBBIE MPOIECCHI,
BKJItOUasi oOpazoBanue. ['eiimMudukaus moapazyMeBaeT HUCIOIb30BaHNUE 3JIEMEHTOB
U TPUHIIMIIOB WUIPbl B HEUTPOBBIX KOHTEKCTaxX W Mpearnosiaraer, 4ro B Ipolecce
oOydeHusi OyAyT HCIIONb30BATHCA OTAEIbHBIE HUIPOBBIE HWHCTPYMEHTBI, WUIPOBas

3CTCTHUKA U MBIIIJICHUC.

Hcnonb3oBanue reMMupuUKali B MpOLEcCe MPENoJaBaHusl B HAllle CTpaHe
uccnenoanu M.B. Bacwmmkenko, W.B.I'aBpunoBa, E.A. Koporkoa, B.C.
Myxapkuna, O.B. OprnoBa u np., a Takxke 3apyoexnbie meromuctsl K.Kamm,

X.Hopmas, /[.Makronuan.

[lear manHOM pabOTHI — NaTh KPATKYI0 XapaKTEPUCTHKY reMMu(UKAIUU Kak
OJIHOMY W3 COBPEMEHHBIX IMPUEMOB OOYYEHUS  HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY U

IIpOaHAJIU3UPOBATE €C IIPCUMYIICCTBA U HCIOCTATKH.

NrpoBble TEXHONOTHM B MPENOJIABAHUN WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MCIOIb3YIOTCS
naBHO. Ho cymiecTByroT paznmuuust MEXIy POJIEBBIMA UTPAMHU, KOTJla B POJIEBOU UIpe
00yYaIOIIMICS «ITPSYETCS» 3@ CBOIO POJIb, BBIMOIHSS ICUCTBUS OT UMEHU JIUIIA, POJIb
KOTOPOTO €My TPHUCBOCHA, U HEMOCPEACTBEHHBIM BOBJICUEHHEM OOYYaromierocs B

HFpOBOfI mponecc, rac¢ oH CaM JOCTUTACT OIIPCACICHHBIX YCIICXOB.

OcCHOBHOHM 11eNbl0 TeMU(UKALUU SBISETCS TMOBBIIIEHHE Y O0YyYarommxcs
MOTHUBALMU K u3ydeHuto nHoctpanHoro sizbika (K.Kanm (2012), X. Hopman (2021),
M.B. Bacuwmmkenko, U.B. TI'apunora (2021)). Ilockonbky oOy4aroniuecs 3HAIOT
MPUHIIUIIBI YCTICITHOTO MPOJBMKEHHUS B KOMIIBIOTEPHBIX WUIrpax, B redMuukanuu
[IUPOKO HCIOJB3YIOTCS TaKUE DdJIEMEHTHl WIPhl Kak Oasibl, OYKH, PEHTUHTU
oOydaroluxcsi ¢ yKa3aHHEM JIMJEPOB, PA3IUYHbIE BUJbI MOOUIPEHUH, IITpaHbIC
OYKH, IITKAJIBI TIPOTpecca, 3ByKOBbIE U MBeTOBBIC A dexThl, Haamucu «Starty, “Game
OVEr”, HECKOJbKO YpOBHEW TOCTHKEHMS 1I€JIe MIphl, a TaKKe Mepexo]l Ha Ooiiee

BBICOKMH YPOBEHb B paMKax M3y4E€HHUS OJHOU M TOW K€ TEMBI WIM ABJICHUA. TakuMm
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00pa3oM, BBIIIENEPEYUCICHHBIE MPUEMbI CTUMYJIUPYIOT Y 00YYaIOIIUXCSl UHTEPEC K
BBIIIOJIHEHHIO 3a/IaHUI, YBIIEYEHHOCTb, JKEJIAHHE JOCTUYb 00Jiee BBICOKO pe3yJIbTaTa.
VY oOy4aromuxcsi Bo3pacTaeT KakK BHEIIHSS MOTHBAlUs (CTpEMJICHUE TMOJYYUTh
OMpEeNEeIeHHOEe KOJMYECTBO OYKOB, OamioB W T.J.,), TaK U BHYTPEHHSA
( >MOLMOHaNbHAs COCTABJAIONIAS — a3apT, JKEJIAHHE MOJYy4YUTh OO0JIe€ BBICOKHE

OaJuIbl, HArpaJibl, YMOITUN ).

[elimuuxarust sBasieTcs: KOMGOPTHBIM HHCTPYMEHTOM Ji OOYYaromuxcs
Osaronaps cneAyromumM (akTopaM: a) OHa MOBBIIIAET BOBJICYEHHOCTh 00YUYalOINUXCs
B Mpoliecc oOydeHusi. B BUpTyanbHOI cpelie UrpOKH HEe OOSTCA AenaTh OUIMOKH, TaK
KaK Y HHMX €CTh HECKOJbKO TMOIBITOK JJISi BBINOJMHEHUS 3ajaHuil. OHU MOryT
HEOJHOKPAaTHO BO3BpAIATECd K HUIPOBOMY MaTepHally, I[OKa HE JAOCTUTHYT
HEOOXOIMMOro pe3ysbTaTa; 0) 00yyarolrecss YyBCTBYIOT ce0s 0osee CBOOOAHBIMM.
He 0Gosice nenath ommOKM, OHM MOTYT SKCIIEPUMEHTHPOBATh M, TaKUM 00pazom,
CTaHOBATCA OoJiee KpeaTUBHBIMU. YacTo, 4TOOBI JOOUTHCS ycIexa, UM HYKHO UCKaTh
HOBBIE MYTU ISl JOCTHMKEHUS LieNied; B) redMudUKanus Mo3BOJSET PEryIrpoBaTh
PUTM HANpPsSKEHHOCTh WIPhl. ECiM  3TO KOJUIEKTUBHAs Urpa, TO, NepenaBas Xof,
oOy4JaronIuiicss MOXET OTIOXHYTh. B MHIMBHIyallbHOW HIpe OOydarolMiics cam
pPEryJMpyeT €€ TEMII; I') YUYUThIBas KOJUIEKTHBHBIA XapakTep UIPbl, TeUMHU(pUKALIMS

VYHUT B3aUMOJICHCTBUIO U YMEHHUIO padOTaTh B KOMaHJIE.

Onnako, Kakol OBl TNPUBJIEKATEIbHOW HE OblIa wuuesd TeiMudukanuu B
O0Oy4eHHH HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY, 3TO BCErO JIUIIb JIOMOJHUTEILHOE CPEJCTBO IS
MOBBINICHUS] MOTHBAIIMU K 00ydeHnto. CTpeMJICHHE MPEeBPATUTh OOy4YEHUE B HTPY
MOKET TPUBECTH K CIEAYIOIIMM OTPUIIATEIHHBIM pe3yJibTaTaM: a) HEJI0CTATOYHAS
KOHIICHTPUPOBAHHOCTh OOYYAMOIIMXCS Ha W3y4acMOM MaTepHuayie M3-3a IMOTOHHU 3a
oukamu. CoepkaHue U3y4aeMOro Mareprajga CTAHOBUTCS MEHEE MHTEPECHBIM, YeM
OYKH U OaJIJIbI, KOTOPBIEC MOJIYYaeT CTYACHT; 0) HEBO3MOKHOCTh KOPPEKTHO OICHUTH
JTOCTHKCHUS OTIEIBHBIX 00YJaIONUXCs B KOMaHIHOW MTPE, KOTIa CJIa0ble CTYICHTHI
MOTYT «IPSTATHCS» 32 JOCTHKEHHUSIMU 00Jiee CHUIIbHBIX YYACTHUKOB KOMAHIbI, WU
Hao00OpOT, KOTJIa MEHEE CUJIbHbIE OOydYalolluecs OTTSAHYT Hazaj pe3yibTaThl Oosee

CWJIIbHBIX CTYACHTOB. Takue PE3yJabTaTbl MOI'YT OTPHULOATCIIBHO CKa3aTbCAd Ha
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KOMaH/IHOM JyX€ U MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUSX; B) CIOXKHOCTb KOHTPOJIUPOBATH
nporpecc 00y4aromerocs, Tak Kak BHIIIOJIHEHUE OJHUX U TeX K€ JCHCTBUI B pa3HbIX
UIpax BeJET K BbIpaOOTKE aBTOMAaTM3Ma B UIPE, HO HE B CHOCOOHOCTSIX NMPUMEHATH
3HAaHUSA U YMEHUS Ha MPAKTUKE; B) IPUBBIUKA UIPATh BO BpeMsi OOyUEHUs MEIIAaeT
(GOpMUPOBAHMIO TaKWX CBOMCTB OOydYaromMXcs Kak YCHIYUBOCTh, YMEHHE
aHAJIM3UPOBATh U CONOCTABIATh SIBICHUS U  (DAKTHI, CTPEMIIEHHE CaMOCTOSTEIBHO

I[O6I/IB8,TI)C$I HYKHBIX PC3YJIbTATOB.

Cnenyer OTMETHUTb, YTO JUIsl UCIOJB30BAaHUS 3JEMEHTOB TredMuuKanuu B
npoiecce O00y4YeHUs HHOCTPAHHOMY S3bIKY BO3MOXKHO KaK Ha NPAKTUYECKUX
3aHATHUSAX, TAK U BO BPEMSI BBIIIOJIHEHHSI JOMAIIHUX U MHIUBUIYAJIbHBIX 3a1aHuid. Ha
Hall B3IJIS[, IPH BBINOJHEHUM WHIWMBUIYAIBHBIX 3aJaHUN €€ HCII0JIb30BaHUE
apisercss  A(Q(PEeKTUBHBIM 111 QOpMUpOBaHUS Yy  OOYYalOIIMXCS  HaBBIKOB

HCIIOJIBb30BaHUA JICKCUKU, U3YUCHUA OTACIBHBIX I'PAMMATHYCCKUX SIBIICHUI.

Hanname mpakTH4eckd y Bcex o0ydaromuxcs cMapThOHOB JAellaeT I HUX
BO3MOXKHBIM  JIOCTYIl K OOydYaromuMm caiitam u miatdopmam, TJI€ HCIONb3YIOTCS
OT/ENIbHBIC AeMeHThl revimudukanuu. Hanpumep, mnatdopma Quizlet mo3sossiet
oOydJaronMMcsl U3y4aTh HE TOJIBK JICKCHKY, MpeJjiaraeMyro IMpernoaaBaTesieM, HO U
CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIC KapTOUKH I U3ydeHust HoBUX ciioB. English grammar
at comepxut OOJIBIIOE KOJUYECTBO YHPAXKHEHUW JUIsI B3POCIBIX OOYYaIOIIMXCS U
pa3HbIX ypoBHel oOyueHus. \Wordwall.net mo3BoIsieT UCIOB30BaTh TOTOBBIE UTPHI
M CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIE, BKIIOYAET OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO TEM JIJISl U3yUCHUS
JICKCUKH, TpaMMaTHUKE aHTJIMHACKOTO S3bIKa, a TAKXKE MPEIOCTABISICT BO3MOKHOCTH

pIn)b 06y‘-IeHI/IH YMCHUAM I'OBOPCHUA.

Kak BUAHO W3 mpHUBEIAEHHBIX MPUMEPOB, MOJAOOHBIE CAWUTHI YK€ €CTh, UMHU
MOKHO U HY>KHO IOJIb30BaThCs MPU 00YUEHUN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TaK KaK UTPbI
CTaJy 4YacThbI0 JKU3HU MOJIOAOTO IMOKOJIEHHsS. DTH CaWThl AT IPENOAABATEISAM
BO3MOXXHOCTh pa3padaTbiBaTh CBOU YINPAKHEHHS, OTBEUAIOLIUE COACPKAHUIO U

3aJladaM IpCroaaBacMoro Kypca, M pa3smMCllaTb UX TaM. OI[HaKO, HY’>KXHO IIOMHHUTD,
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qTo yqe6a 9TO TPYA, HOpOﬁ HCHGFKHﬁ, a urpa — JIMiib OAWH U3 3JIECMCHTOB CJIOKHOI'O

KOMIUIEKCa MPUEMOB, KOTOPBIH MPUBEAET 00y4aIOIIErocs K yCrexy.

JJIEKTPOHHBIE PECYPCBI JIA UCITIOJIB30OBAHUSA B
INPENNIOJABAHUU UHOCTPAHHBIX A3BIKOB:

1. https://quizlet.com/latest

2. https://'www.english-grammar.at/

3. https://wordwall.net/

4. https://www.gamestolearnenglish.com/

5. https://learnenglishkids.britishcouncil.org/fun-games/games

6. https://wordwall.net/en-gh/community/english/language-games

BO3MOXHOCTHU NPUMEHEHMS JIEJTOBOM UTPBI, KAK
HMHTEI'PUPOBAHHOI'O METOJA AKTUBHOI'O OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Mexosa O.A.

Crapumui npenoaasaresib Kadgeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
PI'bOY BO «10HEIIKASA AKAJAEMUSA YIIPABJIEHUA U
T'OCYJAPCTBEHHOM CJIYXBbI»

OnpIT OOHIEHUSI ¢ BeAYIIMMHU OW3HECMEHaMU c(epbl yInpaBieHHUs MPUBEN K
CIIEIYIOIIMM HAOIIOACHUSAM: €CJIM CHELHUATUCT HMMEET XOPOUIYI0 IOJArOTOBKY B

obnacTu 9KOHOMMKH, TO BO BJIAACHUN MHOCTPAHHBIM A3BIKOM Y HCTO CymeCTBeHHBIﬁ


https://quizlet.com/latest
https://www.english-grammar.at/
https://wordwall.net/
https://www.gamestolearnenglish.com/
https://learnenglishkids.britishcouncil.org/fun-games/games
https://wordwall.net/en-gb/community/english/language-games
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npo6en 1, HA00OPOT, OTIMYHOE 3HAHME UHOCTPAHHOTO S13bIKa COOTBETCTBYET ClIa0bIM
MO3HAHUSM B 00JIACTH SKOHOMHUKHU.

VYpasnenueckoe 00pa3zoBaHKe JOJKHO COBMAAaTh C YIPABICHYECKON pealbHOCTHIO,
a IpEenoJaBaHue OPUEHTUPOBATHCS HA MTPAKTHKY.

['ne nmpakTU4ecKu MPUMEHUTH 3HAHUS, TTOTYUYCHHBIC HA 3aHSITUSX 110 UHOCTPAHHOMY
A3BIKY, €CIM HET BO3MOXKHOCTHM TIOCTOSIHHO OOIIAThCA C HOCUTEIEM s3bIKa?
B0O3MOXXHBIM BBIXOJIOM MOXET OBITh CO3JaHUE HCKYCCTBEHHOM CHUTyallMH, UTPHI,
YYaCTHUKU KOTOPOM CMOTJM Obl Ha MPAKTUKE MPUMEHUTH MOJYyYCHHBbIC 3HAHUA U
MpUOOPECTH HOBBIE.

OnbIT TPUMEHEHUS UTPOBBIX CUTyallud YyX€ H3BECTEH B COBPEMEHHOM MUDE.
Hanpumep, xoHKypc ympasieHneB «JImneper Poccum», «JIuaepsl BO3pOXKICHUS.
Honenkass HapogHasi PecnyOnuka». CowuckaTead MMOCPEICTBOM  BBITIOJHEHUS
Pa3IMYHBIX 33JIaHUH MIBITAIOTCS TOKA3aTh CBOU JIMJIEPCKHE KauyeCTBa.

Ecnu oduimanbHbIM SI36IKOM JIEJIOBOM WUTPhI 3asBUTh MHOCTPAHHBIN, TO Torna, eé
YYaCTHUKH CMOTYT B HCKYCCTBEHHBIX YCJIOBUSX IPUMEHUTH CBOM 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

JlenoBast urpa OTHOCUTCSI K aKTUBHBIM MeTojiaM o0yuyeHus. Kpome Toro, 3To emie u
KOJUJIEKTUBHBIA METOJ OOy4eHMs, BKJIIOYAIOIIUA B ceOsl 1eJIbIi KOMIUIEKC METOJ/OB
aKTUBHOTO OOYyYeHUs, HampuMmep: AUCKYCCHIO, MO3rOBOM INTypM, aHaju3
KOHKPETHBIX CUTyaIlui, IEUCTBUS 110 MHCTPYKIIUU, Pa300p MOYTHI U T.II.

Ecnu co3gate cBocoOpa3Hyro «IIIomaaky» (gajnaee JiefioBas urpa) Ha MHOCTPAHHOM
SA3bIKE TO, CTYACHTHl TNPUOOPETYT MPEKPACHYI0 BO3MOXKHOCTH TOBBICUTH CBOM
YpOBEHb 3HAHHUI HE TOJBKO B 00JaCTH U3YyUYCHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO U B CBOEH
crienuai3alnuu. Takas «IUIOMIAaKa» CMOXET OOBEIUHUTh CTYJICHTOB W
npenojaaBarene Heckonbkux BY3oB. Ilomumo 3toro, BY3 opranuzarop cMoker
3aHATDH JUIUPYIONIUE TTO3UIIMHU B IPUBIICUCHUN AaOUTYPUEHTOB.

Ilenp m 3a7auu EJIOBOM UIPHI - MOUCK, PA3BUTHE U MOJJEPKKA MEPCIEKTUBHBIX
CTYJICHTOB, OO0JaNalOIIMX BHICOKUM YPOBHEM BIAQJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
JTUJEPCKUMU U YIIPABICHYECKUMH KaueCTBaMU.

OpranuzaTopoM Je0BON UTpbl MOXKET ObITh 000K BY3. B nannom ciydae — 310

OI'bOY BO «JOHELIKA AKAIEMUA YIIPABJIEHUA "
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T'OCYJIAPCTBEHHOM CJIYKBbI», koTopast yTBep»IaeT HONOKEHHE O KOHKYpPCe
o0ecrnieunBaeT pa3pabOTKy METOAMKH JIEJIOBOM UIphI, Fpaduka MpoBeIeHUs 1€I0BOM
UTPBI U IPYTUX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB, HEOOXOAUMBIX JIJIsl €€ TPOBEACHUS.
Otanbl JI€0OBOM WIPhl: JUCTAHIMOHHBIM 3Tam (S3bIKOBOE TECTHPOBAHUE
OyIyImnX y4aCTHUKOB), PETUCTPAIMs YIaCTHUKOB, cama Urpa.
YyacTHUKaMH J1eJTIOBOM HUIPbl MOTYT OBITh CTyAeHTh Bcex BY3oB r. JloHelka,
Honenkoit Haponnoit Pecniybnuku u npyrux peruoHo P® B Bo3pacte ot 18 set npu
HaJIMYUU YPOBHS BIIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HE HHXE YPOBHs B.
HaGnronaTenbHbli  COBET KOHTPOJMPYET COOJIOJICHWE TPUHIUIOB M TPaBHII
MIPOBEJICHUSI JIEJIOBOM UTPbI, MCIOJB30BAHUE TOJBKO BBIOPAHHOIO HMHOCTPAHHOTO
sa3bIka. YneHamMmu HaOMIOJATEIBLHOIO COBETA MOTYT OBITh MpEnojaBaTesid BEAYyIIUX
kadenap, haxkynsreroB PI'BOY BO «/JIOHELKASA AKAJJEMUA YIIPABJIEHUA U
FOCYI[APCTBEHHOﬁ CJIYXDBbI», Bnageronye HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
B xoze nenoBoi UTrpbl YYaCTHUKH BBITIOJIHSIOT 3aJaHUSI U IPOXOASAT KOMIUIEKCHYIO
OLICHKY 3HAHUW WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, YIPABJICHYECKOTO MOTEHIHANIA, JUAEPCKUX U

YHPABJICHYCCKHUX KaUCCTB.

Cnucoxk auTepaTypbl

1. llenoBast urpa B cucTeMe MPOQECCHOHAIBHON MOATOTOBKU CTyAeHTOB [B
Nurepunere] / aBr. M.IO. OnemkoBa // OduinuanbHblii calT KOHKypca:
muaepeipoccun.pd. - Ilomokenne o KoHKypce ympaieHieB «JIumepst Poccum»
2023-2024 rr, 2023 1.. - 10 11 2022 r.. - muaepsipoccuu.pd.

2. Jlpamatypruyeckas ocHoBa HUrpoBoil mporpammbl [B Wutepnere] / aBr.
bubnuodonn // bubmodona. DnektponHas oubiaroreka cryaenta. Kynbryposorus.
-  bubmmoponn, 09 12 2018 r. - 05 01 2024 r. -
https://www.bibliofond.ru/detail.aspx?id=30192.

3. MUrpa: nupaktuyeckas, poJeBas, jenoBas. Pemenue y4eOHBIX U

npodeccuoHanbubix npobnem [Kuura] / ast. JLM. PemopoBa. - [0.M.]

Usnarenscteo POPYM, 2023. - T. ISBN: 978-5-00091-749-7.
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4. UrpoBas eATENbHOCTh KaK BUJ aKTUBHOI'O COLMAIBHO MCUXOJIOTMYECKOIO

oOyuenusi / aBT. A.B. IlerpoBa // nmexums. - Huwxuauit HoBropon : HoBroponckuii
I'ocynapcTeennslii YHuBepcuret um. Spociasa Mynporo, 2012 r..
Pexxum noctyma: www.bsu.by/ru/sm.aspx?guid=129473 [Kondepenuusi] / aBt. C.B.
AdanaceeB // «TexHomoruss Urp © UIPOBBIX Tporpamm»  Marepuansl
AHanUTHYECKOr0 0030pa MEXIYHAPOJHBIX TEHACHLIUN Pa3BUTUS YHUBEPCUTETCKOIO
oOpazoBanus, Ne5. - [6.m.] : C.B. AdanacreB «TexHOoIOTHSI WUIP U UTIPOBBIX
nporpamm» Martepuanbl AHAIUTHYECKOTO 0030pa MEXAYHApPOJHBIX TEHICHLIMMA
pa3bI'Y, Llentp npobiiem pa3BuTusi 00pa3oBaHMUs.

5. TexHONOTUsI UTP M UIPOBBIX Mporpamm: ydeOHoe nocobue [Kuura] / aBr.

C.B. AdanacbeB. - MockBa : MOCKOBCKOE TOPOJICKOE€ IMEIaroruieckoe OOIIEeCTBO,

2000.

NMHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTYUN OBYYEHUASA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

IToranosa I'.C.,
npenoaaBarTeJib
®I'bOY BO «1OHEIIKAS AKAJAEMUSA YIIPABJIEHUSA
U T'OCYJAPCTBEHHOM CJIYXBbI»
B wuccnemoBanum packpbiBaeTCs HEOOXOJUMOCTh W BAXKHOCTh TMPUMEHCHUS
MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTMI Ha 3aHSATUAX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. VMIX mpUMeEHeHHe
co3gaeT HaubOojee OJIaronpuUsTHbBIE YCIOBHS M CHOCOOCTBYET 3HAYUTEIBLHOMY
MOBBIINICHUIO MOTHBAIMKA B TIpOIlecce OOyYeHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, KOTOPOE

HCBO3MOXHO IIPEACTABUTDH 0e3 HCIOJIb30BaHUS MYJII)TI/IMGEI[I/II‘/’IHI)IX CpeacTB
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oOyueHusi. BO3MOXKHOCTh WJUIIOCTPUPOBAHUSI pEANBHOIO Ipoliecca OOLIEHUS Ha
aHTTIUIICKOM SI3bIKE, HEOOXOAUMOCTh MPHUOIIKEHHUS 00pa30BaTENbHON cpeabl K
peaIbHBIM  YCIOBUSAM  (YHKIMOHHPOBAHUS M3y4aeMOTo s3blIKa U  KYJIbTYpHI,
0€3yCJI0BHO, SIBJISIOTCS aKTyaJbHBIMU 33Ja4aMHU METOJIUKU OOyU€HUs MHOCTPaHHBIM
s3pikaM. XXI Bek — Bek uHPOpMATH3allMd BHOCUT CBOM KOPPEKTHBBHI B
TPaJAULIMOHHOE NIPENOJAABaHUE A3BIKOB. VCIIONBb30BaHNE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUMA
npu OOy4yeHUM B Hallle BpeMsi HMMEET OIPOMHOE 3HAueHue, Onarojnapsi HOBBIM
BO3MOXXHOCTSIM. BHenpeHne HOBBIX HMH(POPMAIMOHHBIX W KOMMYHUKAaTHBHBIX
TEXHOJOTMM pacmmpser JIOoCTylnl K oOpa3oBaHMIO Oyarofaps OINTUMalIbHOMY
COUYETaHMIO BO3MOYKHOCTEHN LIETOro psaa TEXHUUECKUX CPEACTB 00yueHus U 001anas
JOTIOJIHUTENIBHBIMU BO3MOKHOCTSIMA MYJIBTUMEANA NPEAOCTABISIOT NPAKTUYECKH
Oe3rpaHUyYHbIE BO3MOXKHOCTU Ui OOydeHHs U caMooOyuyeHus. CeromHsiiHue
TpeOOBaHUsI K OOpa3OBaHUIO, IE CaMOCTOSTENbHAasl paboTa CTYAEHTOB SIBIIAETCS
OCHOBHOM, 3aCTaBIISIIOT BBICIIYIO IIKOJIy MPUMEHSATH CIHOCOOCTBYIOIUE aKTUBHOMY
npoieccy oOydeHHsl yueOHble METOJbl U (POPMBI OpraHu3alMu padOThl, KOTOPbIE
Pa3BUBAIOT YMEHUE YUUTHCSA, HAXOAUTh HEOOXOIUMYIO MH(OPMALINIO, HCIOIb30BATh
pa3iauuHble  HMH(OPMALMOHHBIE HWCTOYHHKM M pa3BUBaTh  I[103HABATEJIbHYIO
CaMOCTOATENbHOCTh 0OydaeMmbix. CoBpeMeHHasl nearornueckas Hayka CTpeMUTCs K
UCIOJIb30BAaHUIO  HOBBIX  TEXHOJOTMH B  OOy4YyeHUH. YTOMSHYTHIE  BBIIIE
MHTEPAKTUBHBIE MeEIMa TAaKKE IIOJIy4alOT CBO€ JOCTOMHOE IIPUMEHEHHE.
BOoApIIMHCTBO caMbIX Pa3HOOOpPA3HBIX HMHTEPAKTHBHBIX YUEOHBIX KOMIIBIOTEPHBIX
IIPOTPaMM 110 M3YYECHHUIO AHIVIMMCKOIO s3bIKa HALEJIEHO Ha CaMOCTOSTEIIBHYIO
npopaboTKy (OHETUUYECKUX U TPaMMATUYECKHX AacCleKTOB M JOBEICHHE HUX M0
aBTomMaTu3Ma B ynotpeOieHuu. [1ockoybKy 11efbl0 00ydYeHHs] aHTJIUHCKOMY SI3BIKY
ABJISETCA KOMMYHMKATUBHAs JEATEIIBHOCTh CTYAEHTOB, TO €CTh IIPAKTUYECKOE
BJIAJICHHUE SI3BIKOM, B 3aJ1a4y MPENOAABaTelsl BXOIUT aKTUBU3UPOBATH JEATEIBHOCTD
KaXXIO0ro CTy/AEHTa B Ipoliecce 00y4eHMs, CO3JaTh CUTyallUd JJIsi UX TBOPUYECKOU
AKTUBHOCTH.

Ucnonb3oBaHrue MyJIbTUMEIUUHBIX TEXHOJIOTUM B Mpoliecce OOYUYEHHUs TMO3BOJISIET:
COBEpIIEHCTBOBATh MPOLECC OPraHUYECKOTO COYETaHHs TPAJULIUOHHBIX (opMm u

METOOOB O6pa30BaHI/IH C HHHOBAlMOHHBIMH; PCAJIM30BLIBATH 06yqa}0111y}0,
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UH(OPMAIIMOHHYIO, UTPOBYIO, MOJEIUPYIOIILYIO, KOHCTPYUPYIOLIYIO U
AHATUTHYECKYIO (DYHKIIMH; BBITIOJHATHh TaKHUE OOIIE MUIAKTHYSCKUE TMPUHIIUIBI KakK
HArIHOCTh, JOCTYNHOCTb, IOCHWJIbHAs TPYAHOCTb, CHUCTEMHOCTb, MEPEXO] OT
oOy4eHHsI K caMOOOpa30BaHUIO, MOJOXKUTEIbHBIA AMOIIMOHANIbHBIN (OH O0y4YeHus,
CBSI3b TEOPHUM C TMPAKTHKOW. Kpome TOoro, MyJlbTUMEAUWHBIE TEXHOJOTUU
NOAIEPKUBAIOTCS MYJIbTUMEINIMHBIMU IPOrPAMMAMHU, SHIUKIIONEIUAMH, CIOBAPSIMHU
U CIeIHATbHBIMA UH(GOPMAIIMOHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CPEIaMH, CO3JaHHBIMU
JUISL TIO3HAHUS LEJIOCTHOTO OKPYXKAKOMIETO MHUPA B KOHTEKCTE €ro KOMITBIOTEPHOTO
IIPOCKTUPOBAHUS, MOJCIUPOBAHUSA W  KOHCTPYUPOBaHUSA. MyJbTUMENUNHBIE
TEXHOJOTUU BBICTYHAlOT B KA4eCTBE OCOOBIX HWHTEIUICKTyaldbHBIX CPEICTB
NEATEIbHOCTH W HMEKT pPAd  NPEMMYIIECTB MO CPaBHEHHIO C JIPYTHMU
MHOOPMAIMOHHBIMA ~ TEXHOJIOTUSIMH OOYyYEHHs, TaK Kak OHHU: 1) SBISIOTCA
MEIArOrMYeCKUM CPEACTBOM TOCTOSIHHOTO COBEPIIEHCTBOBAHUSL COJCPXKAHUS U
METOJ/IOB BOCIIUTAHUSI B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX; 2) JAIOT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH U
MOAACPKUBATH CTYJICHTOB C JIMHIBUCTUYECKUMU CHOCOOHOCTAMM; 3) MPEACTABISIOT
co00l OCHOBY JMCTAHIIMOHHOTO 00yueHus; 4) o0ecrneunBaroT TOCTyl K MEPEI0BbIM
METO/JaM BOCIUTAHUS M OOYYEHHS UIMPOKOW MeNIarornyeckoi OOIIeCTBEHHOCTH
Osaronapsi BceMupHoi cetu Internet u pa3BeTBIEHHON KOMMYHUKAILIMOHHON CETH; 5)
CO37aI0T HCKYCCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO CpEIy, TMO3BOJISIIOT OOECHeUnuTh H3yUYCHUE
uHOCTpaHHoro  s3pika  (MS) B WHAMBUAyadbHOM  TEeMIlE,  TOBBICHUTH
CaMOCTOSITENIbHOCTh U OTBETCTBEHHOCTh CTYJIEHTA, OpraHu30BaTh oOyueHue U nis
BCEX BO3PACTHBIX TPYMI, BEICTPOUTH 00yueHue M B cooTBETCTBHM C MHTEpecamu,
LEeIsIMU  yyalierocs, BBecTU B oOydeHne WS MEXKyJIbTypHbIH KOMIIOHEHT; 6)
MYJbTUMEIUMHBIMA TEXHOJOTUSMHU TPEACTABISIOTCA HOBBIE W, IO-BUIUMOMY,
0e3rpaHnyYHbIC BO3MOKHOCTHU CO3J]aHUS CPEICTB H300pa3UTEIbHON HATJISITHOCTH.

Hapsay ¢ nomoxuTenbHBIMA MOMEHTaMHU CYIIECTBYIOT HETATUBHBIE TEHICHIWH,
MPEMATCTBYIOIIUE MAacCOBOMY CO3JAHUK0 M BHEIPECHUID MYJIbTHUMEIUNHBIX
TEXHOJIOTH B Tporiecc oOydeHus. K HMM MoOkHO oTHectH: 1) HemocTaTodHas
TOTOBHOCTh CYIIECTBYIOIIEH CHUCTEMbl 00pa30BaHMUsI K aKTUBHOMY HCIOJIb30BAHUIO
MYJbTUMEIUNHBIX TEXHOJIOTUM, UHTETPALUU UX B MEAArOTHYECKUM IPOLECC U €T0

opraHu3aiids Ha 0asze JaHHBIX TEXHOJOTHM; 2) AehUIUT KBaTUDUIIMPOBAHHBIX
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pa3pabOTUMKOB; 3) OTCYTCTBUE Pa3BUTONH METOJOJOTMU IOCTPOEHUS MYJIbTUMENHA
TEXHOJIOTHIA; 4) HEIOCTaTOK (PMHAHCOBBIX CPEJACTB Ha CO3IaHUE U IIHPOKOE
BHEJIPEHUE TEXHOJOTUI MYyJIbTUMENA; 5) HE pa3paboTaH anmnapaT OLlCHKH.

i Toro, 4ro0bl BHEAPUTH MYJIbTUMEAMMHBIE TEXHOJOTMH B IPOLECC OOYy4EHHS,
HEOOXOJMMBI, B NEPBYIO OYEpPEIb, YCIOBHS JUIsl MEJATOTMYECKH U METOJNYECKU
00OCHOBaHHOTO MPUMEHEHUS MYJbTUMEAMMHBIX TEXHOJOTHi. Bompoc uHTerpanuun
WNuTepHera B oOpa3oBaTeNbHBIM MpOIECC M, B YAaCTHOCTH, IPUMEHEHHUE €ro B
0oOy4eHHUM HMHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B HACTOSIIEEe BpeMs JOCTaTOYHO akTyaneH. Ha
JaHHBIA MOMEHT OOJIBIIMHCTBO IIKOJ M YHUBEPCUTETOB B HAILECH CTpaHEe OCHAILECHBI
MYJIbTUMEIUMHBIMA KAOMHETAMU aHIJIMMCKOTO fA3bIKa. DTU KAOMHETHI pacoyararoT
KOMITBIOTEPOM, ITPOEKTOPOM M MHTEPAKTHUBHOU TOCKOH. Takum oOpazoM, coueraHue
TPaJMLMOHHBIX W HOBBIX METOJWYECKUX MPHUEMOB OOYUEHHUS S3bIKY, I1O3BOJIAT
oOecrieunTh Oojiee BBICOKWN YPOBEHb YCBOEHHS Yy4e€OHOTrO Marepuaina. AHamu3
MoKa3aj, 4YTo B MEAarornyeckoil Hayke M, OCOOEHHO B IPAKTHKE OTEYECTBEHHOIO
BY30BCKOTO  NpENOJaBaHMs,  HAOMIOJAETCs  HEJOOLIEHKAa  BO3MOXHOCTEU
KOMITBIOTEPHBIX CPEACTB OOYyYEHHs, B TOM YHUCIE M MyJbTHUMEAHA. DTO CBA3aHO,
IPEXIE BCEro, CO CIOXHOCTBIO M HEIOCTATOYHON pPa3pabOTaHHOCTbIO B TEOPHUU

IMOHATHA MYJIbTUMC/IHA, KaK JTUAAKTUYCCKOIo CpeaAcCTBa.

Cnucok nuTepaTyphl:
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2. Benefits and drawbacks of controlled laboratory studies of second language
acquisition. Yang L. R. Cambridge: CambridgeUniversityPress, 2001. — 173-193 c.

3. IlpoGnembl TpUMEHEHUST MYJIbTUMEIUWHBIX TEXHOJOTHUNM B BBICHICH IIKOJIE //
Bricokue TexHOJOTMM B TEJArorMYecKoM  MpOIecce: TE3UChl  JOKJIAI0B
MEXBY30BCKOW HAyYHO-METOJUYECKOW KOH(EPEHIMH TMpernojaBareyied  BY30B,
yueHbIX U cnienuanuctoB. @pososa H. X. — H.Hosropoxa, BI'TIN, 2000. — 96-98 c.

4. HoBble miemarorndyeckue U HUHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTMU B CHCTEME
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5. KoMIblOTepU3UPOBAaHHBIM  y4COHHMK-OCHOBA  HOBOHM  HMH(OPMAIIMOHHO-
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1995. - 12-13 c.

6. KoMMyHUKaTHBHBII METOI 00y4YeHHsSI HHOCTpaHHOMY roBopenuto. — Ilaccos E. .

Mockaa, [Ipocsemenue, 1991. — 88-89c.

K BOITPOCY OB D®PEKTUBHOCTU OBYUEHUS JUAJIOT UYECKOU
PEYUA

A. E.Yepnymuy
CT. IpenojaBarelib,
PI'bOY BO «/loHenkasi akageMus YIPABJICHUS U TOCYIAPCTBEHHOM CJIYKObI»,
Joneuk, lonenkas Haponnas Pecny0imka, Poccuniickas ®@eaepanus
r. JloHeuk
UccnenoBanue mocBsiieHo mpodiemMe 3(DPEKTUBHOCTH OO0yUYEHHUS AHAIOTHYECKON
peUM Ha ypoKax MHOCTPAHHOIO A3bIKa, KaK JopMe peueBOro OOIICHHS.
AKTyallbHOCTb paboOThl OOYyCIIOBIEHA OCOOBIM MECTOM, KOTOpOE€ 3aHHMaceT
quajoruyeckas pedyb Kak (opMa pedyeBOoro OOIIEHUS] B METOAUKE OOydeHUs
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
3HaueHne OOydYeHHUsl NHAJOTMYECKONW peuH TPYAHO MEpPEOLEHUTh, TaK KakK JaHHas
dbopma pedyeBOoro OOIIEHUS OTpPaXkaeT KOMMYHUKATHUBHYIO II€Ib BCET0 y4eOHOro
rporuecca.
Pa3BuTre nuanornyeckod peud Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE — OJHA U3 IpodiemM
COBPEMEHHOW MEIarornyeckod HayKh, KOTOPOW  MOCBSIIEHBI pPadOThl TaKHUX
M3BECTHBIX MeToaucToB, Kak . JI. bum, B. A. Bepemaruna, M. JI. Baiicoypn, JI. A.
Jleontres, H. 10. IlIBenosa, M. K. boponynuna, H. M. MuHuHa U MHOTHE IpyTHE.
Onnako 3(pPpexTUBHO pemuTh NpodIeMy — HAYUUTh 00y4YaIOUIMXCsA IPAMOTHO BECTH
Oecemy Ha HW3ydaeMOM HWHOCTPAaHHOM s3bIKE, HE Bcerja yaaetcs. JlampHeimme
MCCJIEIOBAHMS MPEINO0JIaraloT MOMCK OTBETOB Ha BOMPOCHI O TOM, KAaK YCKOPHUTH
OBJIAJICHUE JHAJIOTUYECKOM pEUYbl), HAUTHU KpaTyaiimmii myTh HamboJee
3¢ pexTUBHBIN cOCOO AOCTUKEHUS MPAKTUYECKUX Pe3yJbTaTOB, CAENaTh MPOIECC

O6y‘l€HI/IH IMOCHUJIBHBIM, MHTCPECHBIM M YBJICKATCJIbHBIM.



46

B nenarorndeckou, INCUXOJIOrMYECKOW U JIMHTBUCTUYECKOU JIUTEPATYPE CYIIECTBYET
MHOeCTBO omnpenenenuil nuanora. H. HO. IlIBexpoBa mpeacraBiser Auanor Kak
0OMEH BBICKa3bIBAaHUSIMH, TOPOKAAEMBIMH B IPOLECCE PA3rOBOPa MEXIY ABYMS HIIU
HecKoabkuMH cobeceguukaMu [5, ¢.310]. CormacHo maennio U. JI. bum guamor —
TO OCOOBIM BHUJ pEUYEBOU JEATEIBHOCTH, KOTOPHIA MOMEPEMEHHO BKIIOYAET
ayaupoBaHue U ropopenue [1, ¢.173].

Teopust peueBoll AESITENBHOCTH PACCMATPUBACT IUANOr Kak (OpMYy COLMAIBHO-
pedyeBoro OOIIEHHS, KaK OCHOBY COTPYIHHYECTBA M B3aUMONOHHMAHHS MEXKIY
JIIOABMHM B IIPOIIECCE COBMECTHOM JiesiTebHOCTH [4, .93 ].

HNcxons w3 BBIMIECKAa3aHHOTO MOKHO — yTBEPXKAATh, YTO JHAIOTMYECKOM PEUH
MPUCYIIU TCUXOJOTUYECKUE, TUHIBUCTUYECKUE a TAKKE SKCTPATMHIBUCTUUECKUE U
KOMMYHHMKaTHUBHbIE OCOOCHHOCTH.

OCHOBHOIl MCHXOJIOTUYECKON OCOOEHHOCTBIO JIMAJIOTUYECKOHM peun SBISETCA
CUTYaTHUBHOCTb, TaK KaK OHA BCET/a 3aBUCUT OT KOHKPETHOM cuTyauuu. [Io MHeHMIO
M. K. boponynunoit 1 H. M. MUHHHON, TOMUMO TICUXOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEM
NEUCTBUA  MAPTHEPOB,  ONPEACNAIOT M TaKhe€  SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKU JTHATIOTHYECKONW pEdYr, KaK KOJUIEKTUBHOCTh Y4acTUs B JAUAJIOTE U
Pa3HOIUIAHOBOCTH M Pa3Iuyusl B OLICHKE MOJTy4YeHHOU nHpopmaruu [2, ¢.187].

K KOMMyHHMKaTHUBHBIM OCOOEHHOCTSIM  JHajlora CIeJyeT OTHECTH CMEHY
KOMMYHHMKATHUBHBIX poOJIel B Ipoliecce OOIICHHS M 3a4acTyl0 — HEO0OXOAUMOCTb
CIIOHTAHHOM PEAKIINH.

PaccmarpuBast npobieMy oO0ydeHHUs JUATOTHYECKON pedr HEOOXOIMMO MOMHUTH O
BAYKHOCTH OCYIIECTBIISITh OO0 PEUYEBBIX YIIPAKHEHUH.

[enp Takux ynpakHEHUW — YCTAaHOBUTH B MaMSATU OOYYAIOLIMXCS MPOYHBIE CBSI3U
MeXxay HanboJiee yHoTpeOUTEIbHBIMU PEIUIMKAaMH, KOTOpPhIE BBICTYMAIOT B COCTaBE
JAHHOTO JTHAJIOTMYECKOTO EIUHCTBA, YTO SBJSETCA JIMHTBUCTUYECKOW OCHOBOM
JTAATIOTHYECKON PEUH.

[To muenuto M.JI. BaiicOypn, naxke HeOONBIION TUANOr B peYd HE JOJDKEH MMETh
MEXaHUYECKUN XapakTep, MO3TOMY HpU (POPMUPOBAHUU YMEHUN AHATIOTHMYECKOU
pedr peKOMEHIYETCS UCIIOIb30BaTh JIBE IPYIIIbI YIPAKHEHNUN: IOArOTOBUTEIbHBIE U

peuessie 3, ¢.23].
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[loaroToBUTENbHBIE YNPAXXHEHUS BKJIIOYAIOT B ce0sS OTBETHl HA BOMIPOCHI,
COCTaBJICHHE MHUKPOIHAIOTOB IO aHAJIOTUH, PACIIUPEHUE PEIUIHK, UX JIOTOJHCHUE,
BBIOOP PEIUIHK, MMOAXOISIINX IO CMBICITY, BOIIPOCHI K OTBETY H T. .

PeueBble ymnpakHeHUS MPOBOASATCS C ONOPOM Ha Y4eOHO-PEUEBYIO CHUTYAIHIO,
KOTOpasi ~ 3aJaeTcs TMpenoaaBaTeieM, W MOJCITUPYET PEUYCBYIO JCATEIHHOCTD
YYaCTHUKOB JIMajiora. TO MOTYT ObITh YNpPa)XHEHUs HAa COCTaBJICHHUE JMajora o
NPOCTYIIAHHOMY WM MPOYUTAHHOMY TEKCTY, Ha JIONOJIHEHUE WJIM BUJOU3MEHEHHUE
JUaora WId JpaMaTH3allii0 MOHOJIOTHYECKOTO TEKCTA.

Takum o0OpazoM, ¢ Touyku 3peHus SPHEKTUBHOCTH OOYUYEHHUS TUATOTHYECKOMY
OOILIEHUIO OBJIAJICHUE JUAJOTUYECKON peuyblo MPEACTaBisieT COOOW HE MPOCTOU
Ha0Op 3ay4EHHBIX PEIUIUK, a SBJSETCS KUBOU PEUEMBICIIUTEIBLHON JACATEIHHOCTHIO,
OpUEHTHUPOBAHHOW Ha JIMYHOCTH COOECEHHKA, CIIOCOOHOTO HE MPOCTO CIYyLIaTh U
MOHUMAaTh pPeYb, a OCMBICICHHO pEearupoBaTh HAa PEIUIMKH, KOHCTPYHPOBATH
HEOOXOMMbIC JTUATOTMYECKUE BBICKA3bIBaHUS, OOCYKJIaTh MPOOJIEMHBIE CUTYyaIlUH,
JienaTh YMO3aKJIIOUYEHHUs, PE3IOMUPOBATh.

Kpome Toro, nmmamornyeckas pedb SBIACTCS HEOOXOMAWMBIM KOMIIOHCHTOM JIJIS
dbopMHUpOBaHUS y CTYJIEHTOB WMHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETCHIIUH,
MOMOTaeT clIeNIaTh npouecc 00yueHus 0osee MPOIYKTUBHBIM M CIIOCOOCTBYET Oosiee

Ka4eCTBECHHOM IIOATOTOBKEC 6YI[Y]_HI/IX CIICOHMAJIMCTOB B LICJIOM.

Cnucok UCTOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB:
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3. BaiicOypa, M.JI. TpeboBanus k peueBbiM ymMeHusiM/M.JI. BaiicOypa. — 2013.-23 c.
4. ®dunatoa, B.M. Meroauka oOyueHUs: UHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HauyajlbHOW U
OCHOBHOM 00mIe00pa3oBaTenpHOM IIKOJE: YueOHoe mocoOue il CTYACHTOB
nenarornueckux kosutemkend (Ilom pen. B.M. ®dunatoBa) / Cepusi «Cpennee
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5. llIBemoBa, H.FO. Ouepku mo cuHTakKcHCy pycckoi pasroBopHoit peun / H.IO.

[IBenoBa. — MockBa, A30ykoBHuK, 2003. — 310 c.

OBYYEHMUE IIEPEBOAY BBICTYHJ?JEHI/II?'I HOJUTHYECKHUX
AEATEJIEN

Kuceaena E.B.
KaHauAaT GUJI0J0rn4ecKnX HAYK, 0L EeHT

PI'BOY «/loHenkuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET

[TonuTryeckue BBICTYIUICHUS TMPUHAIEKAT K TEM IOJUTHUYECKUM TEKCTaM,
KOTOpBIE YaCTO IMEPEBOAATCS Ha MNPAKTUYECKUX 3aHATUIX MO Kypey «Teopusa u
MPAaKTUKa IepeBofa». Ecam HMCXOIWUTh TOJNBKO M3 HA3BaHUS TEKCTA OpUTMHANIA U
MEepeBOAa, JOBOJBHO YAaCTO 3aTPYAHUTEIIBHO YCTAHOBUTh K KAakKOMYy THITY
NPUHAJIEKUT TO WIM HHOE BbICTyIuleHHE. [loMMMO 3TOro, B 3aroJioBKe
MOJIMTUYECKOTO BBICTYIUICHUSI HE BCErJa COJCPKUTCS HAa3BaHUE THUIIA TEKCTa U
CTYJCHTBI, MEPEBOJSIINE €r0, MOTYT MPUOETHYTh K JIOOOMY BHIY TMEPEBOTYECKUX
TpaHchoOpMaIii C IENbI0 JIOMOJHUTh OpUTHHANBHYI0 HH(opMmaruio. [Ipu sTom
yKa3aHW€ Ha THUI TEKCTa IPU IEPEBOJE YaCTO MPOUCXOAUT TMOJ BIUSIHUEM
CyOBEKTUBHBIX (DAKTOPOB M TOJILKO HA OCHOBAHUU JIMYHOTO MEPEBOTYECKOTO OIbITA
CTYAEHTA.

AHaJIN3 TIOCJIEIHUX UCCIEIOBAHUM U MyOJIUKAIMM CBUIAETEIBLCTBYET O TOM, YTO C
KaXIbIM TOJIOM YBEJIMYMBACTCA KOJMYECTBO TMOJIUTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIE
MEPEeBOAATCS — HAuMHAsg OT pedYed M 3aKaHuMBas JIOKyMEHTaMH, MeMyapaMu
noauTudeckux jAesrtenei. HecmoTpss Ha TO, 4TO mpoOJieMbl TiepeBoja M
(GYHKIMOHUPOBAHUE OTACIBHBIX TPYII TMOTUTHUYECKUX TEPMHUHOB, TMOJIUTHUYECCKUX
peanruii W T.aI. YyXE€ paccMaTpuUBaIMCh B HaydHbIX padorax 3.B.bynaesa,
T.H.I'ycekoBoii, B.3./lembsinkoBa, B.H. Komuccaposa [1-4], chepa otobpakenus
MOJIMTUYECKUX PEAIHM, KaK LEJIOCTHOU CUCTEMBI, OCTAETCS BCE K€ MAJIOM3YUYECHHOM.

[lenbt0 JAHHOTO MCCIEIOBaHUS SABJISETCS OCBEIICHUE XapaKTEPHBIX YEPT

MepeBo/ia TEKCTOB, PA3IMYHBIX JOKYMEHTOB MOJIMTUYECKOU ChEephl, a TakKe pede
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nosuTukoB. Ocoboe BHUMaHUE yJeseTcs mpuemam neperoaa. urepecHoit 3agauei,
Ha HaIl B3TJISM, SIBISETCS TOMBITKA Pa3pabOTKU KOMIUIEKCHOTO aHalu3a IyTeH
CO3/IaHUSI SI3BIKOBBIX CHOCOOOB SKCIPECCHUU TMOJUTUYECKUX peueid COBPEMEHHBIX
nonutuyeckux gestene CLIA u BennkoOpuTaHuu U CpaBHEHUE IKCIPECCUBHOTO
MOTEHI[MAaIa TEKCTOB OpPUTMHAJIAa U IEPEBOAOB, a TAKXKE OIpPEAENIEHUE CTpaTeruu
cOepeKeHus FIKCIPECCUBHOTO 3apsiia TEKCTa OpUTHHATIA.

OcHOBHOI 3amaued mpu OOyYEHHUM CTPATETUU IEpPEeBOJAa MOJIUTHUYECKUX peyeH,
aBTOP HUCCJICIOBAHUSI CUMTACT O3HAKOMJIEHUE CTYJICHTOB C OCHOBHBIMU MOCTYJIaTaMU
A3bIKa Kak cucTembl. CTylIeHTaM TpeajiaraeTcsi paccMaTpUBaTh SA3BIKOBBIE (DAKTHI C
TOYKM 3peHus (YHIAMEHTAJIBHBIX OOIIECUCTEMHBIX KaTEropuid, KOTOpble U
COCTABJIAIOT JTUAJIEKTUYECKOE eAUHCTBO. CHUMMETpHUsi MOKa3bIBAET,YTO IMEPEBOTUUK
MOET UMETh COOCTBEHHOE BHUJICHUE IEPEBOJA, a ACCUMETPHs yKa3bIBaeT Yy»KE€ Ha
ajanTanuio. B 3aBUCMMOCTH OT OPUEHTUPOBAHMS HA CBOIO WJIM YYXKYIO KYJIbTYpY,
CTYJIEHT U JIOJDKEH 0003HA4MTh 30HY COOCTBEHHOI'O BapuaHTa MEPEBOJia WM 30HY
aJanTaldd B pamMKaX 30HbI CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHKPETHOI'O THIIa TEKCTa.
S3BIK MOMUTUYECKUX CTaTEH yallle BCEro YMOIMOHAIBLHO HACBHIIIEH, YTO MPUOTUKAET
€ro K S3bIKy XYJOKECTBEHHBIX mpou3BeneHU. CTyAEHThl BCTPEYAOT B HUX
pazHooOpa3Hbie (PUTYphl peyu, UAUOMBI, (Pa3COIOTUIECKUE €IUHUIIBI, TIPUMEPHI C
WCIOJIb30BaHUEM capKa3zma, UpoHuM u T.4. M3 marepuanos nekuunii no «Teopuu u
MPAKTUKE IEPEeBO/a» CTYAEHThl MOHUMAIOT, YTO JUIsl TOJHOLEHHOTO NEepeBojia
MOJUTUYECKOr0 MaTepuajga IOMUMO 3aJlaud TOYHOM Tepedadyd CMbICiIa, WM
HEOOXOJAMMO JOHECTH JIO aJpecaHTa KaK BCE DSMOIMOHAJIBHBIE DJIEMEHTHI,
3aJ10’)KEHHBIC B OPUTHHAJIE, TaK M €r0 MOJUTUYECKYIO HaMpaBIEHHOCTS [ 1, ¢. 76]. Kak
ormedaeT D.B.bynaeB noiutudeckre TEPMUHBI MOKHO TOJICIUTh HA TPU OCHOBHBIC
rpynnsl: 1) monmutuyueckue TepmuHsbl (coalition forces, outlaw regime, international
law); 2) monutnueckue peanuu (the White House, State of the Union, Clear Skies
legislation); 3) momutuueckue cumBoibl (Nation’s Founders, The Cold War, the
Holocaust) [1, c. 8]. [lomutudeckuii TUCKypC SBISETCS TaKKE OJHUM U3 HCTOYHUKOB
HEOJIOTU3MOB. [Ipy BBIMOJHEHUM CEMHHAPCKUX 3aJaHUM CTyACHTaM IIpeiaraeTcs
HAaWTH B TOJUTHYECKUX pEYax HEOJOTU3MbI M aBTOPCKHE OKKA3MOHAIU3MBI.

TBOp‘IGCKI/Ie BHUJbI SaﬂaHI/Iﬁ BCCrga IIPpUBJICKAIOT O6y‘IaIOHlI/IXC}I N ABIAIOTCA
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CBOCOOPA3HBIM CTHUMYJIOM IS OCMBICIICHHUS SMOIMOHATBHOCTH M MParMaTudHOCTH
MoJIMTHYeCKoro jauckypca: Atlanticist Lady, Babushka Yaga Lady, Camala-the-
Plotter, EmmaBi, Billary, Daddy of the House, Euroceptic-in-Chief, etc. B
3aBHCHMOCTH OT (OPMaTbHO-CTPYKTYPHOU MPUHAIJICKHOCTH, CIIOCOOBI BBIPAKCHUS
AKCIIPECCUBHOCTH  TPAAMIIMOHHO JENATCSA Ha (OHETHYECKHE, JIEKCUYECKHE,
CJIOBOOOpa3oBarenbHble, MOP(OIOTHUECKAe W CHHTaKCHYecKue. [[1s MMChbMEHHOTO
nepeBoia aKTyalbHBIMU SIBIISIOTCSA TpU crocoba. CaMbIM 3HAYUTEIBHBIM SIBIISICTCS
CJIIOBOOOPA30BATENbHBINA, KOTOPHI MpeaycMaTpUBAET YIMOTpPeOJIEHHE IIHUPOKOTO
JuanasoHa cjIoBooOpazoBaTesbHbIX addukcoB: Mirniknaut, Macrongate, Macron-
esque, BMW-cade, Biden-cracy, Biden-ese, Oscarless, Trumptastic, Washingtonize,
Biden-hatred, Trump-lore, Trumpgate, Euroidolatry, Johnsongate. @ CrymeHTHI
OOHapY>XKUJTK B CTAaThe JaK€ YHUKAJIBHBIM CiTydail ynoTpeOiaeHus Pppa3eoornieckon
€AVHUIIBI C HAPYILIEHUEM €IMHCTBAa KOMIIOHEHTOB, cOCTaBistomux ero: Rob Johnson
to pay Rishi.

CTyneHThI, CTOJIKHYBIINUCH C MPoOJIeMaMy MepeBo/ia MOIUTUYECKUX pedeH, Ha
MpaKkTHUKe yOeXMAroTCs, YTO JaHHBIMA CIOW TMOJMUTUYECKOTO AHUCKYypca HACHIIICH
HKCIIPECCUBHOM JIEKCUKOM, KOTOpas MOJYEPKUBAET AMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE,
yOeXKICHHSI TONMUTUYCCKUX JesTeNIed COOTBETCTBYIOIIMX CTpaH W KynbTyp. s
VCHEIIHOTO TMepeBojia CTyJICHTaM HYXHO mpuberatb K JICKCUYECKHUM H
CTWJIMCTHYECKUM TpaHCPOpMalUsIM C T€M, YTOOBI MPABUILHO M TOYHO MOJI00paTh
DKBUBAJICHTHI B S3BIKE IIEPEBOMA, YUYWUTHIBAS HEMPEIIOKHBIM (HAKT KyJIbTYpPHOTO
BapbUPOBAHUSI.
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